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@ Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgféaltig durch, bevor Sie das Gerit in Betrieb nehmen.

A.V. 3 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.

Abbildungen beispielhaft! Dies ist eine original Bedienungsanleitung.

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service helfen wir Innen schnell und unburokratisch weiter. Bitte
helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir die Seriennummer

D sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu

Seriennummer:

haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.. _ +49 (0) 79 04 / 700-360 [ Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

[ E-Mail:

support@ts.guede.com

Kennzeichnungen auf dem Gerét

Erklarung der Symbole

In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat werden folgende

Symbole verwendet:

Produktsicherheit:

X

C€

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elekirische
oder elektronische Geréate
mussen an den dafir
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Européischen Gemeinschaft
konform

Verpackung:

illi'

o

Verbote:

@.

&)

Vor Nasse schitzen

Packungsorientierung Oben

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit anderem
Piktogramm)

Abdecken verboten

i

intarsarch
[

Vorsicht zerbrechlich

Interseroh-Recycling

@

Technische Daten:

Nicht dem Regen aussetzen

@

Warnung:

>

A\

Anschluss

Heizleistung

Warnung/Achtung

Warnung vor geféhrlicher
elektrischer Spannung

&

3k

P>

JAN

Warnung vor heiBer

Ausreichend Sicherheitsabstand

Oberflache einhalten
Gebote:
-
D

Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung lesen

Vor Wartung oder anderen
Arbeiten am Gerat
Netzstecker vom Netz
trennen

Gebléseleistung Schutzart
& 4
Heizstufen Gewicht
Sonstiges:

Umweltschutz:

i

=

én

N,
(A

Das Gerét erreicht seine volle
Heizleistung nach 5-10 min.

Abfall nicht in die Umwelt
sondern, fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafir
vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.




Gerat | | Gewabhrleistung

Elektroheizer GH 15 E Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel,

Robustes Elektro-Heizgerat mit 2 Heizstufen (7,5/15 kW), die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind.

Ventilator und Raumthermostat. Breites Fahrwerk fir sicheren Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der

Stand und bequemen Transport. Gewabhrleistung ist der original Kaufbeleg mit Verkaufdatum
beizufligen.

Einsatzgebiete:

Elektrische Heizgerate werden im Bauwesen, im Schiffsbau, Von der Gewéhrleistung ausgeschlossen sind unsachgeméBe

in der Landwirtschaft, in Kfz-Werkstétten, in der Gastronomie, Anwendungen, wie z. B. Uberlastung des Gerates,

bei Montagen und (berall dort eingesetzt, wo Heizgeréte flr Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung

Ol oder Gas unerwiinscht oder nicht zulassig sind. oder durch Fremdkdrper. Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler VerschleiB sind ebenfalls von

Lieferumfang | der Gewahrleistung ausgeschlossen.

Elektroheizer GH 15 E Allgemeine Sicherheitshinweise

Fahrgestell (demontiert)

Beutel mit Kleinteilen flr die Montage Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung

Originalbetriebsanweisung des Gerates ganz durchgelesen werden. Falls Gber den

Gewabhrleistungskarte Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel entstehen
sollten, wenden Sie sich an den Hersteller (Service-

Geratebeschreibung (Abb. 1) Abteilung).

1. Elektroheizer UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU

2. Fahrwerk GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM

3. Transportgriff FOLGENDE HINWEISE:

g ggazusttzchﬁg; 400V 3P+N+PE CEE 32 A _Beim_ !Einsq_tz c_ler Geréte sind grundsétzlich immer die

6. Schalter Leistungsstufen jeweiligen 6rtlichen Bau-und )

7. Thermostatregler Brandschutzvorschriften sowie die Vorschriften der

Berufsgenossenschaften zu beachten.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Die Gerate wurden vor ihrer Auslieferung umfangreichen
Material-, Funktions- und Qualitatspriifungen unterzogen.
Trotzdem kdénnen von den Geraten Gefahren ausgehen,
wenn sie von nicht eingewiesenen Personen unsachgeman
oder nicht bestimmungsgeman eingesetzt werden !!

Hiermit erklaren wir,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
D-74549 Wolpertshausen ACHTUNG!

Deutschland . Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und

aufgerdaumt. Unordentliche Arbeitsplatze und
Werkbénke erhéhen die Gefahr von Unféllen und
Verletzungen.

. Achten Sie auf die Umgebungsbedingungen, unter
denen Sie arbeiten. Verwenden Sie keine
Elektrowerkzeuge und Werkzeugmaschinen in feuchter
oder nasser Umgebung. Sorgen Sie fir ausreichend
Beleuchtung. Setzen Sie elektrische Werkzeuge nicht

Bezeichnung der Gerite: csiem ::{igen rc])d% hokher Luftfeu;:htigkeit aLLjs. Scl?alten

: ie elektrische Werkzeuge nicht in einer Umgebung mit

ELEKTROHEIZERGH 15 E leicht entflammbaren Fliissigkeiten oder Gasen ein.

Artikel-Nr- * Lassen Sie keine Fremden an die Maschine.

#85106 Besucher und Zuschauer, vor allem Kinder sowie kranke

und gebrechliche Personen, sollten vom Arbeitsplatz

fern gehalten werden.

dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer
Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr
gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheits-anforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. B

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der
Gerite verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Einschldgige EG-Richtlinien:

2006/95 EC e Sorgen Sie fiir die sichere Aufbewahrung von
2004/108 EC Werkzeugen. Werkzeuge, die nicht gebraucht werden,
Angewandte harmonisierte Normen: mussen an einem trockenen, méglichst hoch gelegenen
EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007 Platz aufbewahrt oder unzugénglich verwahrt werden.
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08 *  Verwenden Sie fiir jede Arbeit immer das richtige
EN 62233:2008 Werkzeug. Verwenden Sie z.B. keine Kleinwerkzeuge
EN 55014-1:2006/+A1:2009 oder Zubehdr fiir Arbeiten, die eigentlich mit schwerem
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008 Werkzeug verrichtet werden missen. Verwenden Sie
EN 61000-3-12:2005 Werkzeuge ausschlieBlich flir die Zwecke, fir die sie
EN 61000-3-11:2000 gebaut wurden. Uberlasten Sie das Gerét nicht!

. Achten Sie auf das Stromkabel. Ziehen Sie nicht am

. m Kabel. Fassen Sie zum Abziehen nur den Stecker.
Datum/Herstellerunterschrift: 21.05.2012 & Halten Sie das Kabel fern von Warmegquellen, Ol und

scharfen Kanten.

Angaben zum Unterzeichner: Geschaftsfihrer e Verhindern Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Achten
Hr. Arnold Sie immer darauf, dass das Werkzeug am
Gerateschalter ausgeschaltet ist, bevor Sie den
Technische Dokumentation: J. Blrkle FBL; QS 9

Netzstecker in die Steckdose stecken.
. Verwenden Sie im AuBenbereich spezielle
Verlangerungskabel. Fiir den AuBeneinsatz bendtigen



Sie spezielle Verlangerungskabel, die dafiir geeignet e Die Gerate sind betriebssicher und einfach zu bedienen.

und entsprechend markiert sind. e  Genugend Abstand zur Wand oder anderen
e  Bleiben sie immer aufmerksam. Achten Sie auf das, Gegenstanden einhalten.
was Sie tun. Setzen Sie lhren gesunden ¢ Das Schutzgitter wird heiB! Keine brenn- oder
Menschenverstand ein. Verwenden Sie keine schmelzbaren Gegensténde davor stellen.
Elektrowerkzeuge, wenn Sie mide sind. e Zur Verwendung kommen die Gerate unter anderem
. Achten Sie auf beschéadigte Teile. Untersuchen Sie zum:
das Werkzeug, bevor Sie es benutzen. Sind einzelne e Trocknen von Neubauten
Teile beschadigt? Fragen Sie sich bei leichten e Punktbeheizen von Arbeitsstellen im Freien oder in
Beschéadigungen ernsthaft, ob das Werkzeug trotzdem nicht feuergefahrdeten Hallen und
einwandfrei und sicher funktionieren wird. Fabrikationsraumen.
*  Beugen Sie Stromschlégen vor. Vermeiden Sie jeden e Standigen oder voriibergehenden Beheizen von
koérperlichen Kontakt mit geerdeten Objekten, z.B. Raumen.
Wasserleitungen, Heizkorpern, Kochern und o Enteisen von Maschinen, Fahrzeugen und nicht
Kthlschrankgehausen. ] _ brennbaren Lagergiitern, bei Einhaltung der
e Verwenden Sie nur zugelassene Teile. Verwenden Sie entsprechenden Sicherheitsabstande.

bei Wartung und Reparatur nur identische Ersatzteile.
Wenden Sie sich fir Ersatzteile an ein zugelassenes
Service Center.

e Warnung! Die Verwendung von Zubehér und

A Gerat darf nur an einem Stromnetz mit RCD
(Fehlerstromschutzschalter) betrieben werden.

Anbauteilen, die nicht ausdriicklich in dieser

Bedienungsanleitung empfohlen werden, kann die Verhalten im Notfall

Gefahrdung von Personen und Objekten nach sich

ziehen. Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie schnellst méglich
Geritespezifische Sicherheitshinweise | qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten

vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

. Die mit der Bedienung der Geréte beauftragten Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sqllte immer ein
Personen haben die Geréate vor Arbeitsbeginn auf Ve_rband;kasten nach DI.N 13164 am Arbeitsplatz
augenfallige Méngel an den Bedienungs- und griffbereit vorhander_n sein. Dem Ve_rbandskastg.n

enthommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.

Sicherheitseinrichtungen sowie auf das Vorhandensein P . .
und die Funktion der Schutzeinrichtungen zu Uberprufen. Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende Angaben:

e  Werden Méngel festgestellt, ist der Aufsichtfiihrende
zu verstandigen !!

. Beim Einsatz der Gerate mlssen die jeweiligen ortlichen
Vorschriften sowie

e die entsprechenden elektrischen Absicherungen

Ort des Unfalls

Art des Unfalls

Zahl der Verletzten
Art der Verletzungen

Eall ol A

beachtet werden. BestimmungsgeméBe Verwendung

e Auf Sicherheitsabstande zu brennbaren Gegenstanden
achten.

. Ein freier Luftansaug und Luftauslass muss immer
gewabhrleistet sein.

. Der Luftauslass darf nicht verengt oder mit Rohr- oder
Schlauchleitungen

e versehen werden.

Elektrische Heizgerate werden im Bauwesen, im Schiffsbau,
in der Landwirtschaft, in Kfz-Werkstatten, in der Gastronomie,
bei Montagen und Uberall dort eingesetzt, wo Heizgerate flir
Ol oder Gas unerwiinscht oder nicht zuldssig sind.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein
glltigen Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser

e Niemals fremde Gegensténde in die Gerate stecken. Anleitung, kann der Hersteller fir Schaden nicht
e Die Gerate durfen wahrend des Betriebes nicht verantwortlich gemacht werden.

abgedeckt werden.
*  Sicherheitseinrichtungen dirfen weder Gberbriickt noch Restgefahren und SchutzmaBnahmen

blockiert werden.
. Die Gerate dirfen nicht unmittelbar unter einer
Wandsteckdose betrieben werden.
. Die Gerate dirfen keinem direkten Wasserstrahl
ausgesetzt werden z.B. Hochdruckreiniger usw.
. Niemals Wasser in die Geréate eindringen lassen.
. Die Gerate dirfen nicht in feuer- und
explosionsgeféhrdeter Umgebung aufgestellt und
betrieben werden.

Elektrische Restgefahr:
. Direkter elektrischer Kontakt:

Kann zu Stromschlagen flhren.

Nur an Stromnetzen mit Fehlerstromschalter betreiben
. Indirekter elektrischer Kontakt:

Kann zu Stromschlagen flihren.

Nur an Stromnetzen mit Fehlerstromschalter betreiben

e  Die Geréte dirfen nicht in 6l-, schwefel- und salzhaltiger Thermische Restgefahr:
Atmosphare aufgestellt und betrieben werden. e Verbrennungen, Frostbeulen:

*  Alle Elektrokabel der Geréte sind vor Beschadigungen, Das Beriihren von Schutzgitter und Gerategehause kann
auch durch Tiere zu schitzen. zu Verbrennungen fiihren.

*  Die Gerate sind ortsveranderliche Elektro- Meiden Sie diese Bauteile.
Heizautomaten fiir den gewerblichen Einsatz.

. Die Gerate werden ausschlieBlich mit elektrischer Entsorgung

Energie betrieben und sind flr einen vollautomatischen,
universellen und problemlosen Einsatz konzipiert.

e Die Gerate sind mit speziell gekapselten elektrischen
Heizwiderstéanden, gerdusch- und wartungsarmen
Axialventilatoren, Sicherheits- und
Nachlkihlthermostaten, Raumthermostatsteckdose und
Netzkabel mit Schutzkontaktstecker ausgeristet.

e  Die Geréate entsprechen den grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der einschlagigen EU-
Bestimmungen.

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Geréat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung“.

Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden. Die
Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach



umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewéhlt und deshalb recycelbar.

Das Ruckflihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fir Kinder
gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie méglich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuBer einer ausfuhrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fir den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die
Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im
Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit
unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung |

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
nicht notwendig.

Technische Daten |

Bedienung

Elektroheizer GH 15 E
Anschluss 400 V
Frequenz / Schutzart 50 Hz/IP X4
max. Heizleistung 15 kW (12.900 kcal./h)
Heizstufen 7,5/15 kW
Stromaufnahme 22A
Geblaseleistung 900 m°h
Gewicht 21,5kg
Artikel-Nr.: 85106

Transport und Lagerung |

Das Gerat kann mittels Tragegriff und Transportradern
transportiert werden.

él’a Unbenutzte Gerate sollten in einem trockenen,
verschlossenen Raum aufbewahrt werden.

Montage (Abb. 2, 3)

Schritt 1

Montieren Sie das Grundgestell mit den mitgelieferten
Schrauben auf beiden Seiten des Elektroheizers. Achten Sie
darauf das sich die Locher der Radachse auf der Liifterseite
befinden.

Schritt 2

Schieben Sie die Radachse durch die daflir vorgesehen
Lécher im montierten Grundgestell und sichern Sie die Achse
mittels der mitgelieferten Splinte. Schrauben Sie nun die
Transportrader an.

Schritt 3
Montieren Sie den Transportgriff an der Oberseite des
montierten Grundgestells.

Nachdem Sie die allgemeinen Sicherheitshinweise und die
Geratespezifischen Sicherheitshinweise gelesen und
verstanden haben, kdnnen Sie das Gerét in Betrieb nehmen.
Gehen Sie dabei wie folgt vor:

Um eine optimale Verteilung der Warme zu erreichen, stellen
Sie den Elektroheizer méglichst in die Mitte des Raumes oder
mit mindestens 1m Abstand zur Wand. Dadurch wird die Luft
besser zirkuliert und der Raum erwéarmt sich schneller. Es
sollten alle Fenster und Tiren geschlossen bleiben.

Anschluss
Stecken Sie ein fir diesen Zweck geeignetes
Verléangerungskabel in den Netzstecker am
Elektroheizer. Verbinden Sie dann den Stecker mit der
Steckdose.
Achten Sie auf geeignete Absicherung lhres
Stromnetzes.

Betrieb
Mit dem Thermostatregler stellen Sie je nach Bedarf die
gewiinschte Abschalttemperatur ein.
Der Funktionsschalter hat
5 Schaltstufen:

0 = Ausgeschalten

@ = Liften

|- Heizleistung 1/3
| - Heizleistung 2/3
B - Heizleistung 3/3

Zum Abschalten des Elektroheizers den Funktionsschalter fiir
ca. 3-5 min (je nach Modell) auf Stellung ,LUften” belassen.
AnschlieBend kann das Geréat ausgeschaltet bzw.
ausgesteckt werden.

*ﬁi Niemals das Gerat im heil3en Zustand ausstecken, bevor
der Elektroheizer abgekuhlt ist. Auch im Ausgeschalteten
Zustand kann der Lifter noch ventilieren.

Einstellen des Thermostates

Thermostat auf eine mittlere Abschalttemperatur stellen.
Elektroheizer auf volle Heizleistung einstellen und
heizen lassen bis der Thermostat abschaltet.
Elektroheizer abschalten und die Raumtemperatur
messen.

Ist die Raumtemperatur zu niedrig, den Thermostatregler
weiter nach rechts drehen und Heizer wieder
einschalten.

Ist die Raumtemperatur zu hoch, den Thermostat weiter
nach links drehen, den Raum abkihlen lassen und den
Heizer wieder einschalten.

Flhren Sie diese Vorgange immer wieder durch, bis Sie
die gewlinschte Abschalttemperatur erreicht haben.

A Achtung: Bei den ersten Inbetriebnahmen des

Elektroheizers kann es unter Umsténden zu einer
unangenehmen Geruchsentwicklung, die jedoch absolut
unschadlich ist und mit zunehmender Betriebsdauer
vollstéandig verschwindet.



GB

. Please read carefully these Operating Instructions before putting the appliance into operation.

A.V. 3 Any reprints, even partial, are subject to approval. Technical changes reserved. Pictures just for illustration purposes!

Do you have any technical questions? A claim? Do you need spare parts or the Operating Instructions?
You will be helped quickly and without needless bureaucracy at our webpage www.guede.com in the Services part.
Please help us be able to assist you. To be able to identify your appliance when claimed, we need to know its serial No.,

GB order No. and year of production. All these details can be found on the type label. Enter the details below for future
reference.
Serial No. Order No. Year of production:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com
Machine description | Package:

Explanation of symbols |
The following symbols are used in these Operating bt —

Instructions and/or on the appliance: . . L
Protect against moisture This side up

Product safety:

Ce Y

[

Product corresponds to

’ Caution — fragile Interseroh-Recycling
appropriate EU standards

Prohibitions: Technical specifications:

S ) &

Prohibitions, general (in
connection with any other No covering Connection Heating output
icon)

(8 ﬁ IP L4

Do not expose to rain

Fan output Protection type

Warning:

A /\ b,

Warnina/caution Warning against dangerous @ t‘}
9 voltage
Heating levels Weight
K]
Warning against hot surface Bys_ta}nders must _keep a Other:
sufficient safety distance
[
Commands: %
-
2 Appliance reaches full output
after 5-10 minutes
Read the Operating Unplug the appliance before
Instructions before using the | servicing or any other work -
appliance on the appliance Appliance

Environment protection: GH 15 E Electric heater

. FAY Robust electric heater with 2 heating levels (7,5/15 kW), fan

@] LHB and a room thermostat. Wide chassis for safe standing and

comfortable transport.
Dispose waste Packing cardboard material
professionally so as notto | may be delivered to collecting Area of use:
harm the environment. centres for recycling. Electric heaters are used in building industry, ship building,
agriculture, garages, gastronomy, for assemblies and where
ﬁ oil and gas heaters are undesirable or not allowed.

Any faulty and/or disposed
electric or electronic devices
must be delivered to
appropriate collection
centres.




Supply includes

| General safety instructions

GH 15 E electric heater

Chassis (disassembled)

Bag including small parts for assembly
Original Operating Instructions
Certificate of warranty

Appliance description (pic. 1)

Electric heater

Chassis

Travel handle

400V 3P+N+PE CEE 32A plug
Protective grid

Power level switch
Thermostat regulator

Nookrwn~

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Germany

herewith declare that the following appliance complies with
the appropriate basic safety and health requirements of the
EU Directives based on its design and type, as brought into
circulation by us.

In case of alternation of the machine, not agreed

upon by us, this declaration will lose its validity.

Machine description:
GH 15 E ELECTRIC HEATER

Article No.
#85106

Applicable EU Directives:

2006/95 EC

2004/108 EC

Applicable harmonised standards:
EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Date/authorised signature: 21 May, 2012 m

Title of signatory: Managing Director

Mr Arnold

Technical documentation: J. Blrkle FBL; QS

Guarantee

The guarantee solely covers inadequacies caused by material
defect or manufacturing defect.

Original payment voucher with the sales date needs to be
submitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised use such as
appliance overloading, use of violence, damage as a result of
any unauthorised interference or caused by foreign items.
Failing to follow the operating and assembly instructions and
common wear are also not included in the guarantee.

The Operating Instructions must be read thoroughly before
using the appliance for the first time. If there are any doubts
regarding the appliance connection and operation, please
contact the manufacturer (service department).

PLEASE FOLLOW CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS
TO GUARANTEE A HIGH SAFETY LEVEL:

When using the appliance, it is always necessary to
follow the applicable local protective building and fire
regulations and regulations of professional
associations.

Before being released, the appliance had been subject to
extensive inspection of the material, working and quality.
Despite that, the appliance may be a source of danger if used
unprofessionally or in conflict with the designation by
untrained persons!!

CAUTION!

. Keep your place of work clean and tidy. Mess in the
place of work and work table increases the risk of
accidents and injuries.

e  Consider the conditions of environment where you
are working. Do not use the electric tools and
appliances in a moist or wet environment. Provide
appropriate lighting. Do not expose the electric tools to
rain or high air humidity. Do not switch the electric tools
on in an environment with flammable liquids or gases.

e Do not let other persons get near the appliance.
Keep visitors and watchers, especially children and
disabled persons, in a safe distance from the place of
your work.

e Make sure the tools are stored in a safe way. Tools
and instruments that are not needed must be stored in
an elevated place in order not to be accessed by
unauthorised persons.

e  Use the right tools for every type of work.

Do not use e.g. small instruments or accessories for
works that need to be performed by heavy tools. Use the
tools only for purposes for which they have been
designed. Do not overload the appliance!

e Have an eye to the electric cable.

Do not pull the cable. When unplugging the appliance,
pull the plug only. Protect the cable against sources of
heat, oil and sharp edges.

. Prevent unintentional switching on.

Make always sure the switch on the appliance is in the
off position before plugging the appliance.

e  Use special extension cable for outdoor works.

For outdoor works, special extension cables suitable for
such works, fitted with appropriate marking are needed.

. Be concentrated at all times. Pay attention to what
you are doing.

Use common sense. Do not use the electric appliance
when you are tired.

e Have an eye to damaged parts. Check the appliance
before using. Are any parts damaged? In case of any
slight damage, consider seriously whether the appliance
can work faultlessly and safely.

. Protect against electric shock.

Prevent any contact of your body with grounded objects,
e.g. water piping, heating elements, cookers and fridges.

e  Approved parts to be used only. Identical spare parts
must always be used for servicing and repairs. Spare
parts can be bought in an authorised customer service
centre.

e Warning!

Using accessories and extensions not explicitly
recommended in these Operating Instructions may result
in putting persons and items at risk.



Appliance-specific safety instructions

| Use as designated

Persons authorised to operate the appliances must

check the appliances before working for any visible

defects on the control and safety equipment and whether

protective equipment is in place and works faultlessly.

The supervisor must be informed if any defects are

detected!!

Applicable local regulations and electrical protection

must be adhered to when using the appliance.

Keep a safe distance from flammable items.

Unobstructed suction and air outlet must always be

provided.

The air outlet must not be narrowed or fitted with tubes

or hoses.

Never insert any items in appliances.

The appliance must not be covered when being

operated.

The safety equipment must not be bridged or blocked.

The appliance must not be operated immediately below

the wall outlet.

The appliance must not be exposed to direct water

stream, e.g. high-pressure cleaner, etc.

Water must never penetrate the appliance.

The appliance must not be installed and operated in an

environment with a risk of fire and explosion.

The appliance must not be installed and operated in an

atmosphere containing oil, sulphur and salt.

Protect all electric cables against any damage including

damage by animals.

The appliance is a locally individual electric heating

automatic appliance for industrial purposes.

The appliance can only be operated with electric energy

and has been designed for fully automatic, universal and

trouble-free use.

The appliance has been fitted with specifically enclosed

electrical heating resistors, axial flow fans with reduced

noise and minimum maintenance, safety thermostats

and additional cooling thermostats, room thermostat

outlet and electric cable with a ground contact outlet.

The appliance meets the basic safety and hygiene

requirements of applicable EU provisions.

Safe operation and simple handling of the appliance.

Keep a sufficient distance from the wall and other items.

The protective grid heats up! Do not place any items that

could burn or melt near the protective grid.

The appliance can for instance be used for:

e Drying of new buildings

e Spot heating of outdoor workplaces or in halls and
factory spaces with no risk of fire.

. Permanent or temporary heating of rooms.

e  Defrosting of machines, vehicles and non-
combustible goods in stock while keeping the
applicable safety distance

A The appliance can only be operated in an electrical
power system with RCD (safety switch against stray
current).

Electric heaters are used in building industry, ship building,
agriculture, garages, gastronomy, for assemblies and where
oil and gas heaters are undesirable or not allowed.

The manufacturer cannot be held liable for any damage if
provisions of the generally applicable regulations and these
Operating Instructions are not followed.

Residual risks and protective measures

Electrical residual risks:

Direct electrical contact:

Risk of electric shock. To be operated in electrical
network with a safety switch against stray current only.
Indirect electrical contact:

Risk of electrical shock. To be operated in electrical
network with a safety switch against stray current only.

Thermal residual risks:

Burns, chilblains:
A contact with the protective grid and appliance housing
may cause burns. Avoid these construction parts.

Disposal

Disposal instructions are illustrated in the form of pictograms
on the device or packaging. Description of the pictograms is
given in "ldentification" chapter.

Disposal of transport packaging

Packaging protects the device against damage during
transport. Packaging materials are usually selected according
to their effect on environment and disposal methods and can
therefore be recycled.

Returning of the packaging back to circulation saves
resources and costs for packaging disposal.

Parts of the packaging (e.g. foil, styropor) may be dangerous
for children. Risk of suffocation!

Keep these parts of the packaging out of reach of children
and dispose as soon as possible.

Operating staff requirements

The operator must carefully read the Operating Instructions
before using the appliance.

Qualification

No special qualification is necessary for using the appliance
apart from detailed instruction by a qualified person.

Minimum age

The appliance may only be operated by persons over 16
years of age. An exception includes youngsters operating the
appliance within their professional education to achieve
necessary skills under teacher's supervision.

| Emergency Action

Training

Apply the first aid adequate to the injury and get qualified
medical assistance as quickly as possible. Protect the

injured person from more accidents and calm him/her down.

For the sake of eventual accident, in accordance with
DIN 13164, a workplace has to be fitted with a first-aid
kit. It is essential to replace any used material in the
first-aid kit immediately after it has been used. If you
seek help, state the following pieces of information:

1. Accident site
2. Accident type
3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

Using the appliance only requires appropriate instructions by
a professional or reading the Operating Instructions. No
special training necessary.



Technical specifications

GH 15 E electric heater

Voltage:

400 V

Frequency / protection
type:

50 Hz/IP X4

Max. heating power:

15 KW (12.900 kcal./h)

Heating levels:

7,5/15 kW

Input: 22 A

Fan power: 900 m°per hour
Weight app. 21,5 kg

Article No. 85106

Transport and storing

The appliance may be transported using the handle and

transport wheels.

éiﬁ Store any appliances not used in a dry and locked

room.

Assembly (pic. 2, 3)

Step 1

Using the supplied screws, mount the chassis to both sides of
the electric heater. Make sure the wheel axis holes are on the

fan side.

Step 2

Put the wheel axis through appropriate holes in the mounted
chassis and secure it using the supplied pins. Now screw on

the transport wheels.

Step 3

Mount the travel handle to the upper part of the mounted

chassis.

Operation

The appliance may be put into operation after reading and

understanding the general safety instructions and

appliance-specific safety instructions. In doing so, proceed

as follows:

To reach the optimum heat distribution, put the electric heater

in the middle of the room or at least 1 m from the wall, if

possible. Air will circulate better this way and the room will get

warmer faster. All windows and doors must be closed.

Connection

Put the extension cable appropriate for this purpose to

the electric heater plug and plug the appliance.

Provide appropriate protection of your electrical network.

Operation

Using the thermostat regulator, adjust the required

switch-off temperature.

The function switch has 5 switch levels:

0 -=of
@ = ventilation
Il | - heating power 1/3
Il ] - heating power 2/3
I - heating power 3/3
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To switch the electric heater off, let the function button in the
"Ventilation" position for app. 3-5 minutes (depending on the
model). The appliance can then be switched off or unplugged.

rﬁ’-} Never unplug the appliance when hot, let it cool down
first. The fan may still ventilate after being switched off.

Thermostat setting
Set the thermostat to the average switch-off
temperature.
Set the fan to the full heating power and let it heat until
the thermostat switches off.
Switch the fan off and measure the room temperature.
If the room temperature is too low, turn the thermostat
regulator more to the right and switch the fan on again.
If the room temperature is too high, turn the thermostat
more to the left, let the room cool down and switch the
fan on again.
Keep repeating these steps until reaching the required
temperature.

A Attention: For the first commissioning of the electrical
heater, it can sometimes be an unpleasant odor which
is completely harmless and completely disappears with
increasing operating time.



@ Avant de mettre I'appareil en marche, veuillez lire attentivement ce mode d’empiloi.

A Toute réimpression, méme partielle, nécessite une approbation. Modifications techniques réservées.
Images d’illustration. Ceci est un mode d’emploi original.

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d’'un mode d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans la rubrique
Service. Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du numéro
F de série, numéro de produit et 'année de fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série Numéro de produit : Année de fabrication
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com
Symboles sur I‘appareil | Emballage:
Explication des symboles ‘?‘
Dans la notice et/ou sur I'appareil figurent les symboles o ——
suivants:
Protégez de I'humidité Sens de pose

Sécurité du produit:

Ce Y

Produit répond aux normes

correspondantes de la CE Attention - fragile Interseroh-Recycling

Interdictions:

® @ Caractéristiques techniques :

Interdiction générale (en
combinaison avec un autre Ne pas couvrir
pictogramme) Fiche Puissance de chauffe

o & P LA
Ne pas exposer a la pluie

Avertissement: Puissance du ventilateur Type de protection
A /N
-
. _ b
) . Avertissement : tension [
Avertissement/attention . .
électrique dangereuse

A Degrés de chauffe Poids

>

Avertissement — surface Respectez la distance de
chaude sécurité
Autres :
Consignes: )

=

B

L’appareil atteinte sa pleine

Lisez le moq(_a d‘gmploi Avant I'entretien ou autres puissance en 5-10 min.
avant I'utilisation. travaux sur l'appareil, retirez
la fiche de la prise
Appareil
Protection de I’environnement:
= ' TAY Corps de chauffe électrique GH 15 E
@) LP“S Corps de chauffe électrique robuste avec 2 degrés de
Liquidez les déchets de Déposez l'emballage en chauffagg (7',5/15 kW), ver}tilateur et thgrmostat d’ambiance.
maniére & ne pas nuire a carton au dépét pour Large chassis pour un stationnement sdr et un transport
I'environnement. recyclage. confortable.
‘ Domaine d’utilisation :
— Les corps de chauffe électriques sont utilisés dans le
Déposez les appareils batiment, lors des constructions de bateaux, dans
électriques ou électroniques I'agriculture, les ateliers de réparations, la gastronomie, lors
défectueux et/ou destinés a des montages et a tous les endroits ou les corps de chauffe a
liquidation au centre de I’huile ou au gaz ne sont pas admissibles.

ramassage correspondant.
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Contenu du colis

Corps de chauffe électrique GH 15 E
Chéssis (démonté)

Sac avec petites pieces pour le montage
Mode d’empiloi original

Bulletin de garantie

Description de I'appareil (fig. 1)

Corps de chauffe électrique

Chassis

Poignée de transport

Fiche 400V 3P+N+PE CEE 32A

Grille de protection

Commutateur des degrés de puissance
Régulateur du thermostat

Nookrwn~

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6
D-74549 Wolpertshausen

Déclarons par la présente que les appareils indiqués ci-
dessous répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et
d’hygiéne. Cette déclaration perd sa validité aprés une
modification de I’appareil sans notre approbation
préalable.

Désignation des appareils :
CORPS DE CHAUFFE ELECTRIQUE GH 15 E

N°de commande :

#85106

Directives applicables de la CE :
2006/95 EC

2004/108 EC

Normes harmonisées utilisé

EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007

EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Date/Signature du fabricant : 21.05.2012 m

Titre du Signataire : gérant
Monsieur Arnold

Documents techniques : J. Blrkle FBL; QS

Garantie

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée de la
garantie, il est nécessaire de joindre I'original du justificatif
d’achat avec la date d’achat.

La garantie n’inclut pas une utilisation incompétente telle que
surcharge de I'appareil, utilisation de la force,
endommagement par intervention étrangére ou objets
étrangers. Le non respect du mode d’emploi et du mode de
montage ainsi que I'usure normale ne sont pas non plus
inclus dans la garantie.

| Consignes générales de sécurité

Avant la premiére utilisation, il est nécessaire de lire
entierement le mode d’emploi. Si vous avez des doutes en ce
qui concerne le branchement ou la manipulation, contactez le
fabricant (service aprés-vente).

AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE SECURITE,
RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES :

Lors de I'utilisation des appareils, il est toujours
nécessaire de respecter régles de protection de
batiment et d’incendie, ainsi que les regles des
associations de professionnels.

Avant la livraison, les appareils ont été soumis aux vastes
contréles du matériau, de la fonction et de la qualité.
Néanmoins, cet appareil peut représenter une source de
danger lorsqu'il est utilisé par des personnes non formées de
fagcon incompétente ou contrairement a la destination !!

ATTENTION !

¢ Maintenez votre lieu de travail en ordre !

Le désordre sur le lieu de travail et I'établi augmente des

risques d’accidents et de blessures.

¢  Prenez en considération les conditions
atmosphériques. N'utilisez pas les outils et appareils
électriqgues dans un environnement humide ou mouillé.
Veillez a un éclairage suffisant. N'exposez pas les outils
électriques a la pluie ou a une humidité d’air élevée. Ne
mettez pas les appareils électriques en marche a
proximité des liquides ou des gaz inflammables.

e Empéchez I'accés a I'appareil aux tierces personnes.
Eloignez les visiteurs, les spectateurs, en particulier les
enfants, les personnes malades ou faibles, de votre lieu
de travail.

e Assurez un rangement sir des outils. Rangez les
outils que vous n’utilisez pas a un endroit sec, si
possible en hauteur ou fermez-les de fagon a ce qu'ils
soient inaccessibles aux personnes non autorisées.

e  Utilisez pour chaque travail I'outil adéquat.

Par exemple, n'utilisez pas de petits outils ou
accessoires pour des travaux qui doivent étre effectués
par des outils lourds. Utilisez les outils exclusivement
dans le but dans lequel ils ont été congus. Ne
surchargez pas I'appareil !

e  Surveillez le cable d’alimentation. Ne tirez pas sur le
céble. Ne I'utilisez pas pour retirer la fiche de la prise.
Eloignez-le des sources de chaleur, de I'huile et des
bords tranchants.

¢  Evitez la mise en marche involontaire de I'appareil.
Avant de brancher la fiche a la prise, vérifiez que
l'interrupteur de I'appareil se trouve en position ,arrét”

. Pour les travaux a I’extérieur, utilisez uniquement
des cables de rallongement spéciaux. Pour les
travaux extérieurs, utilisez des cables de rallongement
spéciaux adéquats marqués de fagon correspondante.

e  Soyez attentifs. Faites attention a ce que vous faites.
Utilisez le bon sens. N'utilisez pas les appareils
électriques si vous étes fatigués.

¢ Faites attention aux piéces endommageées. Vérifiez
I'appareil avant de I'utiliser. Certaines piéces sont
endommagées ? En cas d’un endommagement léger,
réfléchissez si I'appareil peut fonctionner sirement et
parfaitement.

e Protégez-vous de I'électrocution. Evitez le contact
physique avec les objets mis a la terre, par exemple,
conduites d’eau, corps de chauffe, réchauds et
réfrigérateurs.

e  Utilisez uniquement les pieéces détachées
autorisées. Lors de I'entretien et des réparations,
utilisez uniquement les piéces détachées adéquates.
Pour cela, adressez-vous au service apres-vente agréé.

e  Avertissement ! L'utilisation d’accessoires et de pieces
d’extension non recommandés explicitement dans cette
notice peut représenter un danger pour des personnes
et des objets.



Consignes de sécurité spécifiques pour I‘appareil | | Conduite en cas d’urgence

e Avant de commencer & travailler, les personnes Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
manipulant I'appareil doivent contréler I'appareil du point rapidement les premiers secours.
de vue des défauts visibles sur les dispositifs de Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.
commande et de sécurité, ainsi que la présence et le Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail
fonctionnement des dispositifs de protection. doit étre équipé d’une armoire a pharmacie selon DIN

¢ En cas de constatation de défauts, il est nécessaire 13164. Il est nécessaire de compléter immédiatement le
d’en informer le surveillant ! matériel pris dans I’'armoire a pharmacie. Si vous appelez

e Lors de I'utilisation des appareils, il est nécessaire de les secours, fournissez les renseignements suivants:

respecter les régles locales en vigueur ainsi que les
protections électriques adéquates.

e Respectez les distances de sécurité des objets
inflammables.

e  Assurez 'aspiration et la sortie d’air libres.

e La sortie d’air ne doit pas étre rétrécie ni munie de tubes

Lieu d‘accident
Type d‘accident
Nombre de blessés
Type de blessure
Druh zranéni

apLdS

outuyaux. o Utilisation en conformité avec la destination
e N’insérez jamais des objets étrangers dans les
apparlells. . . . Les corps de chauffe électriques sont utilisés dans le
*  llest interdit de couvrir les appareils pendant le batiment, lors des constructions de bateaux, dans
fonctlpnnerpent. N I'agriculture, les ateliers de réparations, la gastronomie, lors
e |l estinterdit de court-circuiter ou de bloquer les

des montages et a tous les endroits ou les corps de chauffe a

dispositifs de sécurite. I'huile ou au gaz ne sont pas admissibles.

*  Ilestinterdit de faire fonctionner les appareils juste au- Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
dessous d'une prise murale. o consécutifs au non respect des dispositions émanant des
*  Les appareils ne doivent jamais étre exposés a un jet régles générales en vigueur et de ce mode d’emploi.
d’eau direct, par exemple, nettoyeur haute pression,
e’tc. o L, ) Risques résiduels et mesures de protection
e L’eau ne doit jamais pénétrer dans les appareils.
. Il est interdit d’installer et de faire fonctionner les Dangers résiduels électriques :
appareils dans un milieu avec risque d’incendie et « Contact électrique direct =
d’explosion. . ) ) . ) .
. o . . Ri ‘électr ion. ilisez I’ reil uniquemen
. Il est interdit d’installer et de faire fonctionner les sque d'electrocution.  Utilisez F'appareil uniquement

avec sur le secteur avec interrupteur différentiel.

e  Contact électrique indirect:
Risque d‘électrocution. Utilisez I'appareil uniquement
avec sur le secteur avec interrupteur différentiel.

appareils dans contenant de I'huile, du soufre et du sel.

e  Protégez tous les cables électriques de
'endommagement, ainsi que celui provoqué par des
animaux.

e Les appareils sont des automates de chauffage
électriques pour I'utilisation industrielle a divers endroits.

e Les appareils sont utilisés exclusivement avec I'énergie
électrique et sont congus pour l'utilisation entiérement
automatique, universelle et sans probléme.

e Les appareils sont équipés de résistance de chauffage

Dangers résiduels thermiques :

. Brilures, engelures :
Le contact avec la grille de protection et le carter de
I'appareil peut provoquer des brilures. Evitez de toucher
ces pieces de construction.

électri Scialement en 1é ventil r —
électriques spécialement encapsulés, de ventilateurs Liquidation

axiaux avec niveau sonore réduit et entretien minimal,
de thermostats de sécurité et de thermostats de ) N . .
refroidissement additionnel, de fiche de thermostat !_es_ consignes de I|ql_J|dat|on resultent des pictogrammes
d’ambiance et de cable avec fiche équipée d'un contact |qd|qges sur I’.appe'lrell ou sur 'emballage. La desquptlon des
de protection. significations individuelles se trouve dans le chapitre

e Les appareils répondent aux exigences de base des « Indications sur 'appareil ».
dispositions CE correspondantes relatives a la sécurité
et a 'hygiene.

e  Les appareils sont dotés d’un fonctionnement sir et
d’'une manipulation facile.

e  Respectez une distance suffisante du mur et d’autres
objets.

e La grille de protection chauffe ! Ne placez aucun objet
pouvant s’enflammer ou fondre devant la grille.

. Les appareils sont utilisés entre autres pour :

Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protege I'appareil de 'endommagement lors du
transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de
fagon a ce qu’il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de I'emballage dans le circuit de matiéres permet
d’économiser des matiéres premiéres et de réduire les
déchets. Des parties de I'emballage (telles que films,

*  Le séchage des nouvelles constructions styropore) peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger

*  Lechauffage d'appoint des postes extérieurs ou d’étouffement! Rangez les parties de I'emballage hors de
des halls et locaux d'usine sans risque d'incendie. portée des enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

e Le chauffage continu ou temporaire des piéces.

e Le dégel des machines, véhicules et marchandises Exigences a I’égard de I'opérateur

stockées non inflammables, en respectant les

distances de sécurite adequates. L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser

I'appareil.
A L’appareil doit étre utilisé uniquement sur un réseau

électrique équipé de RCD (interrupteur différentiel).

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.
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Age minimal |

0 -aret

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de

plus de 16 ans. i
= ventilation
Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans le
cadre de I'enseignement professionnel sous la surveillance
du formateur. 9 P Il | - puissance de chauffe 1/3
Formation |

| - puissance de chauffe 2/3

L'utilisation de I'appareil nécessite uniqguement l'instruction

par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une B - ouissance de chauffe 3/3
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Pour arréter le corps de chauffe électrique, laissez le bouton

Caractéristiques techniques | de fonction environ 3-5 minutes (en fonction du modéle) en
position "Ventilation". Ensuite, vous pouvez arréter I'appareil
Corps de chauffe ou le débrancher du secteur.
électrique GH 15 E
Tension: 400 v A\ Ne débranchez jamais I'appareil du secteur lorsqu'il est
Fréquence / type de protection: | 50 Hz/IP X4 encore chaud, laissez-le d’abord refroidir. Le ventilateur peut
Puissance de chauffe maximale: | 15 kW (12.900 kcal./h) continuer a tourner méme en état arrété.
Degrés de chauffage: 7,5/15 kW
Courant d’entrée: 22 A Réglage du thermostat
Puissance du ventilateur: 900 m*/h
Poids environ: 21,5kg . Réglez le thermostat a la température d’arrét moyenne.
N°de commande: 85106 . Réglez le ventilateur a la puissance de chauffe
maximale et laissez le chauffer jusqu’a ce que le
Transport et stockage thermostat ne s’arréte.
e Arrétez le ventilateur et mesurez la température de la
L’appareil peut étre transporté a I'aide de la poignée de piece.
transport et des roues de transport. e  Silatempérature de la piéce est basse, tournez le

régulateur du thermostat plus a droite et mettez le
ventilateur a nouveau en marche.

e  Silatempérature ambiante est trop élevée, tournez le
thermostat plus a gauche, laissez la piéce refroidir et

A Rangez les appareils non utilisés dans une piéce
séche et fermeée.

remettez le ventilateur en marche.

Montage (fig. 2, 3) e Répétez ces opérations jusqu’a 'obtention de la

, température d’arrét souhaitée.
Etape 1

Vissez le chassis aux deux cétés du corps de chauffe
électrique a I'aide des vis fournies. Veillez a ce que les
orifices de I'axe de roue se trouvent du cété du ventilateur.

Etape 2
Passez I'axe de roue par les orifices correspondants dans le

chéssis vissée et bloquez-le a 'aide des goupilles fournies.
A présent, vissez les roues de transport.

Etape 3
Fixez la poignée de transport sur le dessus du chassis vissé.

Manipulation

Mettez I'appareil en marche aprés avoir lu et compris les
consignes de sécurité générales et les consignes de
sécurité spécifiques pour I'appareil. Procédez comme suit:

Afin d’atteindre la répartition de chaleur optimale, placez le
corps de chauffe électrique si possible au centre de la piéce
ou au minimum a 1 m du mur. Ainsi, I'air circulera mieux et la
piece chauffera plus vite. Toutes les fenétres et portes
doivent restées fermées.

Branchement

e Insérez la rallonge convenant a cet effet dans la fiche du
corps de chauffe électrique. Ensuite, insérez la fiche
dans la prise.

e  Veillez a une protection adéquate de votre secteur.

Fonctionnement

e Réglez la température d’arrét souhaitée a I'aide du
régulateur du thermostat.

e Commutateur des fonctions a 5 degrés :
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= O
Drive nez uvedete pristroj do provozu, proctéte si prosim peclivé tento navod k obsluze.

A.V. 3 Dotisky, a to i ¢astecné, vyzaduji schvaleni.Technické zmény vyhrazeny.
llustracni obrazky! Toto je originalni navod k obsluze.

Mate technické otazky? Reklamaci? Potrebujete nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis pomuZeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas$ pfistroj v pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové ¢islo, objednaci ¢islo

CcZ § « o ; PRGN o AR o o .

a rok vyroby. VSechny tyto Udaje najdete na typovém Stitku. Abyste méli tyto Udaje vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo: Objednaci éislo: Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com

Oznaéeni na pistroji | Obal:

Vysvétleni symbold
V tomto navodu a/nebo na pfistroji jsou pouzity nasledujici
symboly:

Chranite pfed vlihkem Obal musi sméfovat nahoru

Bezpecnost produktu:

G Y

Produkt odpovida

prislugnym normam EU Pozor - kfehké Interseroh-Recycling

Zakazy: Technické udaje:

S ) &

Zakaz, vSeobecny (ve
spojeni s jinym Nezakryvejte PFipojka Topny vykon
piktogramem)

ﬁ IP U4

Nevystavujte desti

Vykon ventilatoru Typ ochrany
Vystraha:

A i & &

Vystraha pfed nebezpecnym
elektrickym napétim

Vystraha/pozor

/\ Topné stupné Hmotnost
K

P>

Okolostojici osoby musi .
dodrzovat dostate¢ny Ostatnt:
bezpecénostni odstup [\

Vystraha pfed horkym
povrchem

=

Prikazy:

Ptistroj dosahuje svého plného
[6]Es vykonu po 5-10 min.

B

Pted udrzbou &i jinymi

Pred pouzitim si preCtéte | .o na pristroji vytahnéte | Pristroj

navod k obsluze f o Y
zastréku ze zasuvky

Elektrické topné téleso GH 15 E

Ochrana zZivotniho prostredi: Robustni elekirické topné téleso s 2 topnymi stupni (7,5/15
e Fa¥ kW), ventilatorem a pokojovym termostatem. Siroky podvozek
%) LHI‘B pro bezpeéné stani a pohodinou prepravu.
Odpad zlikvidujte odborné | Obalovy material z lepenky Oblasti pouzZiti:
tak, abyste neskodili Ize odevzdat za Ucelem Elektricka topna télesa se pouzivaji ve stavebnictvi, stavbé
zivotnimu prostfedi. recyklace do sbérny.. lodi, zeméd8lstvi, autodilnach, gastronomii, pfi montazZich a
vSude tam, kde jsou nezadouci ¢i nepfipustna olejova a
ﬁ plynova topna télesa.
]

Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pristroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.
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Objem dodavky |

| Vseobecné bezpecnostni pokyny

Elektrické topné téleso GH 15 E

Podvozek (demontovany)

Sacek s drobnymi soucastkami pro montaz
Originalni navod k obsluze

Zaruéni list

Popis pristroje (obr. 1)

Elektrické topné téleso

Podvozek

Rukojet’ na pojizdéni

Zastréka 400V 3P+N+PE CEE 32A
Ochranna mfizka

Pfepina¢ vykonovych stupni
Regulator termostatu

Noakrwn=

PROHLASENi O SHODE EU

Timto prohlasujeme my,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Némecko

ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistroji odpovida
u provedeni, které uvadime do obéhu, pfislusnym zakladnim
bezpecnostnim a hygienickym pozadavkdm smérnic ES.

V pfipadé zmény na pristrojich, ktera s nami nebyla
konzultovana, ztraci toto prohlaseni platnost.

Oznaceni pfistroju: =~
ELEKTRICKE TOPNE TELESO GH 15 E

Obj. é.:
#85106

Prislusné smérnice EU:

2006/95 EC

2004/108 EC

Pouzité harmonizované normy:

EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Datum/Podpis vyrobce: 21.05.2012 @

Udaje o podepsaném: jednatel
pan Arnold

Technicka dokumentace: J. Birkle FBL; QS

Zaruka

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptisobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou.

Pfi reklamaci v zaruéni dobé je tfeba pfilozit originalni doklad
o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napt. pretizeni
pristroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zdsahem nebo cizimi
predméty. Nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a normalni
opotfebeni rovnéz nespada do zaruky.
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Pfed prvnim pouzitim stroje je nutno tento navod k obsluze
cely procist. Vzniknou-li pochyby, pokud jde o zapojeni a
obsluhu pfistroje, obratte se na vyrobce (servisni oddéleni).

ABY BYL ZAJISTEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE, PROSIM, POZORNE TYTO POKYNY:

PFi pouziti pristroju je treba vzdy zasadné dodrzovat
dané mistni ochranné stavebni a protipozarni
predpisy, jakoz i predpisy profesnich sdruzeni.

Pristroje byly pfed vydodanim podrobeny rozsahlym
kontroldm materialu, funkce a kvality. Pfesto mohou

z pristroju vychazet nebezpeci, pokud je neodborné ¢&i
v rozporu s uréenim pouzivaji nevyskolené osoby!!

POZOR!

e  Své pracovisté udrzujte cisté a uklizené. Neporadek
na pracovisti a pracovnim stole zvySuje nebezpedi urazl
a poranéni.

¢  Davejte pozor na podminky prostiedi, ve kterém
pracujete. Elekirické naradi a pfistroje nepouzivejte ve
vlhkém ¢&i mokrém prostredi. Zajistéte dostatecné
osvétleni. Elektrické naradi nevystavujte desti ani
vysoké vlhkosti vzduchu. Elektrické pfistroje nezapineijte
v prostfedi s hoflavymi kapalinami nebo plyny.

e  Ke stroji nepoustéjte cizi osoby. Navstévniky a
divaky, pfedevsim déti a zdravotné oslabené osoby
udrzujte v bezpecné vzdalenosti od svého pracoviste.

o  Zajistéte bezpecné ulozeni nastroja. Nastroje a
naradi, které nepotfebujete, je nutno ulozit pokud mozno
na vyvyseném misté tak, aby nebyly pfistupné
nepovolanym osobam.

e  Pro kazdou praci pouzivejte vzdy spravné naradi.
Nepouzivejte napf. malé nastroje nebo pfislusenstvi pro
prace, na které je tfeba provést tézkého naradi. Nastroje
pouziveijte vyhradné pro Gcely, pro které byly
konstruovany. Pfistroj nepretézujte!

e Davejte pozor na elektricky kabel.

Za kabel netahejte. Pfi vytahovani ze zasuvky tahejte
pouze za zastréku. Kabel chrarite pfed zdroji tepla,
olejem a ostrymi hranami.

e  Zabrante neumysinému zapnuti.

VZzdy dbejte na to, aby pfed zapojenim sitové zastrcky
byl spina¢ na pfistroji v poloze vypnuto.

e  Pri praci venku pouzivejte specialni prodluzovaci
kabely.

Pro venkovni prace potfebujete specialni prodluzovaci
kabely, které jsou pro tyto prace vhodné a nesou
prislusné oznaceni.

e  Neustale si udrzujte soustredénost. Davejte pozor na
to, co délate.

Pouzivejte zdravy rozum. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni.

e Davejte pozor na poskozené soucasti. Pfed pouzitim
pfistroj zkontrolujte. Jsou nékteré soucasti poskozené?
V pfipadé lehkych poSkozeni opravdu uvazte, zda
pfistroj presto bude fungovat bezvadné a bezpec¢né.

e  Chraiite se pired uderem elektrickym proudem.
Zabrarite jakémukoliv kontaktu svého téla s uzemnénymi
objekty, napf. vodovodnim potrubim, topnymi télesy,
sporaky a chladni¢kami.

e  Pouzivejte pouze schvalené soucasti. Pfi Gdrzbé a
opravach pouzivejte vzdy stejné nahradni dily. Nahradni
dily dostanete v autorizovaném servisnim stredisku.

e  Vystraha!

Pouzivani pfisluSenstvi a nastavci, které nejsou v tomto
navodu k obsluze vyslovné doporuceny, muze mit za
nasledek ohrozeni osob a pfredmétd.



Bezpecnostni pokyny specifické pro pristroj | | Chovani v pfipadé nouze

e Osoby povérené obsluhou pristroju musi pfistroje pred Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a vyzvéte
zahajenim prace zkontrolovat z hlediska viditelnych co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou pomoc.
zavad na ovladacich a bezpe¢nostnich zafizenich, jakoz Chrarite zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte jej.

i z hlediska pritomnosti a funkce ochrannych zafizeni. Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po

e Jsou-li zjistény zavady, je tfeba informovat ruce lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
vedouciho dozoru !! ktery si z Iékarnicky vezmete, je treba ihned doplnit.

e P¥i pouziti pFistroji musi byt dodrzovany dané mistni Pokud pozadujete pomoc,
predpisy a piislugna elektricka jisténi. uvedte tyto udaje:

. Dbejte na bezpeénostni odstupy od hoflavych predmétu. .

e Musi byt vzdy zarugeno volné nasavani a vystup 1. Misto nehody
vzduchu. 2.  Druh nehody )

e Vystup vzduchu nesmi byt ziizen ani opatfen trubkami &i 3. Pocetzranénych
hadicemi. 1. Druh zranéni

e Do pristroja nikdy nestrkejte cizi predmety.

. PFistroje se nesmi béhem provozu zakryvat. Pouziti v souladu s urenim

e Bezpecnostni zafizeni nesmi byt ani pfemosténa, ani

zablokovana. Elektricka topna télesa se pouZzivaji ve stavebnictvi, stavbé
e  Pristroje nesmi byt provozovany bezprostfedné pod lodi, zemédelstvi, autodilnach, gastronomii, pfi montazich a
nasténnou zasuvkou. vSude tam, kde jsou nezadouci i nepfipustna olejova a

plynova topna télesa.

Pfi nedodrzeni ustanoveni, z v§eobecné platnych predpisd,
jakoz i z tohoto navodu, nelze €init vyrobce odpovédnym za
Skody.

e  Pristroje nesmi byt vystaveny pfimému proudu vody,
napi. vysokotlaky ¢isti¢ atd.

e Do pristroja nesmi nikdy vniknout voda.

e  Pristroje nesmi byt nainstalovany a provozovany

v prostredi ohroZzeném pozarem a explozi.

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatieni

e  PFistroje nesmi byt nainstalovany a provozovany
v atmosfére obsahujici olej, siru a sul.

e Vsechny elektrické kabely pFistrojd chrarite pred Elektricke zbytkové nebezpeci:
poskozenim, a to i poskozenim zvitaty. *  Primy elektricky kontakt: | o
o Piistroje jsou mistné se odlidujici elektrické vytap&ci Maze vést k ideru elektrickym proudem. Provozuite jen
automaty pro pramyslové pouziti. elektrické siti s ochrannym vypinac¢em proti chybovému
e Pristroje jsou provozovany vyhradné s elektrickou proudu o
energif a jsou koncipovany pro plné automatické, *  Nepfimy elektricky kontakt:
univerzalni a bezproblémové pouziti. MuZe vést k uderu elektrickym proudem. Provozujte jen
e  Pristroje jsou vybaveny specialné zapouzdfenymi v elektrické siti s ochrannym vypinacem proti
elektrickymi topnymi odpory, axialnimi ventilatory se chybovému proudu
snizenou hluénosti a minimalni tdrzbou, pojistnymi
termostaty a termostaty dodate¢ného chlazeni, Tepelna zbytkova nebezpedi:
zasuvkou pokojového termostatu a elektrickym kabelem e  Popaleniny, omrzliny:
se zasuvkou s ochrannym kontaktem. Kontakt s ochrannou mfizkou a skfini pfistroje mize
. PFistroje odpovidaji z&kladnim poZadavkim na zpUsobit popéleniny. Vyhnéte se témto konstrukénim
bezpecnost a hygienu pfislusnych ustanoveni EU. dilam.
e  P¥istroje maji bezpe¢ny provoz a jednoduchou obsluhu.
e  UdrZujte dostate¢ny odstup od stény a ostatnich Likvidace
predméta.
e Ochrannd mfizka se zahfiva! Nestavte pred ni pfedméty, Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram@ umisténych na
které by mohly horet nebo se roztavit. pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
e  P¥istroje se pouzivaji mimo jiné k: v kapitole ,Oznageni*.
e VysouSeni novostaveb
e Bodovému vytapéni venkovnich pracovist nebo Likvidace pfepravniho obalu
v halach a tovarnich prostorach neohrozenych Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfepravé. Obalové
pozarem. materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti vuci
e Trvalému & pfechodnému vytapéni mistnosti. Zivotnimu prostfedi a zpusobu likvidace a Ize je proto
e Rozmrazovani stroju, vozidel a nehoflavého recyklovat. ) L _ o
skladovaného zbozi, pfi dodrzovani prislugnych Vraceni obalu do obéhu m?tenalu Setfi suroviny a snizuje
bezpe&nostnich odstupt naklady na likvidaci odpadu.

Casti obalu (napt. folie, styropor) mohou byt nebezpeéné pro
déti. Existuje riziko uduseni!

Césti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
zlikvidujte.

A Pristroj se smi provozovat jen v elektrické siti s RCD
(ochranny vypina¢ proti chybovému proudu).

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani
pFistroje nutna zadna specialni kvalifikace.
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Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.
Vyjimku pfedstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje
béhem profesniho vzdélavani za u¢elem dosazeni dovednosti
pod dohledem $kolitele.

Skoleni |

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. ndvodem k obsluze. Specialni Skoleni neni
nutné.

Technické udaje |

Elektrické topné téleso GH 15 E
Napéti: 400 V
Frekvence / typ ochrany: | 50 Hz/IP X4
Max. topny vykon: 15 kW 12.900 kcal./h)
Topné stupné: 7,5/15 kW
Prikon: 22 A
Vykon ventilatoru: 900 m°h
Hmotnost cca: 21,5kg
Obj. ¢.: 85106

Preprava a ulozeni

Pristroj Ize prepravovat pomoci rukojeti na pojizdéni a
dopravnich kol.

A Pristroje, které nepouzivate, uschovejte v suché a
uzaméené mistnosti.

Montaz (obr. 2, 3)

Krok 1

Pomoci dodanych Sroubd pfimontujte podvozek k obéma
stranam elektrického topného télesa. Dbejte na to, aby se
otvory osy kola nachazely na strané vétraku.

Krok 2

Osu kola prostréte pfislusnymi otvory v pfimontovaném
podvozku a zajistéte ji pomoci dodanych zavlacek. Nyni
nasroubuijte dopravni kola.

Krok 3
K vrchni strané pfimontovaného podvozku pfimontujte rukojet
na pojizdeni.

Obsluha

Po precteni a pochopeni véeobecnych bezpecnostnich
pokyna a bezpecnostnich pokyna specifickych pro
pristroj muzete piistroj uvést do provozu. Pfitom postupujte
nasledovné:

Abyste dosahli optimalniho rozdéleni tepla, postavte
elektrické topné téleso pokud mozno do stfedu mistnosti nebo
minimalné 1m od stény. Vzduch tak bude Iépe cirkulovat a
mistnost se rychleji ohfeje. VSechna okna a dvefe musi zlstat
zavfena.

Zapojeni

e Prodluzovaci kabel, vhodny pro tento Ucel, stréte do
zastreky elektrického topného télesa. Poté stréte
zastréku do zasuvky.

e Dbejte na vhodné jisténi Vasi elektrické sité.

Provoz

e Pomoci regulatoru termostatu nastavte dle potreby
pozadovanou vypinaci teplotu.
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e Prepinac funkci méa 5 spinacich stupnu:

0 -=vwpnuo

@ = vétrani
] =topny vykon 1/3

| - topny vykon 2/3
B - topny vykon 3/3

K vypnuti elekirického topného télesa nechte funkéni tlacitko
cca 3-5 minut (podle modelu) v poloze "Vétrani". Poté Ize
pfistroj vypnout resp. odpojit ze sité.

A Nikdy neodpojujte pfistroj ze sité horky, nejprve jej nechte
vychladnout. | ve vypnutém stavu maze vétrak jesté
ventilovat.

Nastaveni termostatu

e  Termostat nastavte na primérnou vypinaci teplotu.

e  Ventilator nastavte na plny topny vykon a nechte hiat,
dokud se nevypne termostat.

. Ventilator vypnéte a zméite pokojovou teplotu.

e Je-li pokojova teplota prilis nizka, otocte regulator
termostatu dale doprava a ventilator znovu zapnéte.

e Je-li pokojova teplota pfili§ vysoka, otocte termostat dale
doleva, mistnost nechte vychladnout a ventilator znovu
zapnéte.

e  Tyto kroky neustale opakuijte, dokud nedosahnete
pozadované vypinaci teploty.



Skor ako uvediete pristroj do prevadzky, preditajte si, prosim, dokladne tento navod na obsluhu.

A.V. 3 Dotlace, a to i ¢iastoéné, vyzaduju schvalenie. Technické zmeny vyhradené.
llustra¢né obrazky! Toto je originalny navod na obsluhu.

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na na$ej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte nam,
prosim, aby sme mohli pomoct vam. Aby bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme sériové
SK ¢islo, objednavacie ¢islo a rok vyroby. VSetky tieto daje najdete na typovom &titku. Aby ste mali tieto Gdaje vzdy poruke,
zapiste si ich, prosim, dole.

Sériové Cislo: Objednavacie Eislo: Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-mail: support@ts.guede.com
Oznacenia na pristroji | Obal:
‘ A A
Vysvetlenie symbolov li|' ' I I
V tomto navode a/alebo na pristroji su pouzité nasledujice b remmane
symboly: . .
Chrarite pred vihkom Obal musi smerovat hore

Bezpecnost’ produktu: Q
c € I intarzerah

prgﬁgg;rtnzggf;‘é?ééu Pozor — krehké Interseroh-Recycling

Zakazy: Technické udaje:

O ) @

Zakaz, vSeobecny (v spojeni

s inym piktogramom) Nezakryvajte

Pripojka Vyhrievaci vykon

@

Nevystavujte dazdu Nesiahajte dovnutra ﬁ

Vystraha: Vykon ventilatora Typ ochrany
A /N v
Vystraha/pozor Vystraha preq nebez"plecnym @ é
elektrickym napéatim

A Vyhrievacie stupne Hmotnost

P>

. . Okolostojace osoby musia
Vystraha pred hordcim dodrziavat dostatocny

povrchom bezpeénostny odstup Ostatne:

»
Prikazy:
-

o
Pristroj dosahuje svoj plny vykon
e Pred drzbou &i inymi po 5—10 min.
Predngeg§|2? Oskl)slzehcdtajte pracami na pristroji vytiahnite
z4stréku zo zasuvky Pristroj
Ochrana zivotného prostredia: L . .
° 2y Elektrické vyhrievacie teleso GH 15 E
%] LHB Robustné elektrické vyhrievacie teleso s 2vyhrievacimi
stupnami (7,5/15 kW), ventilatorom a izbovym termostatom.
Odpad zlikvidujte odborne | Obalovy material z lepenky je Siroky podvozok pre bezpeéné statie a pohodind prepravu.
tak, aby ste neskodili mozné odovzdat s cielom . -
Zivotnému prostrediu. recyklacie do zberne. Oblasti pouzitia:
Elektrické vyhrievacie telesa sa pouzivaju v stavebnictve, pri
E stavbe lodi, v pofnohospodarstve, autodielfiach, gastronémii,

pri montazach a v8ade tam, kde sl neziaduce ¢i nepripustné

Chybné a/alebo likvidované olejové a plynové vyhrievacie telesa.

elektrické &i elektronické
pristroje sa musia odovzdat
do prislusnych zberni.
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Objem dodavky |

| Vseobecné bezpec¢nostné pokyny

Elektrické vyhrievacie teleso GH 15 E
Podvozok (demontovany)

Vrecus$ko s drobnymi suciastkami na montaz
Originalny navod na obsluhu

Zarucny list

Popis pristroja (obr. 1)

Elektrické vyhrievacie teleso
Podvozok

Rukovat na posuvanie

Zastréka 400V 3P+N+PE CEE 32A
Ochranna mriezka

Prepina¢ vykonovych stupriov
Regulator termostatu

Nookrwnp~

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Nemecko

ze koncepcia a konstrukcia niz8ie uvedenych pristrojov
zodpoveda pri vyhotoveni, ktoré uvadzame do obehu,
prislusnym zakladnym bezpec¢nostnym a hygienickym
poziadavkam smernic ES.

V pripade zmeny na pristrojoch, ktoré s nami neboli
konzultované, straca toto vyhlasenie platnost’.

Oznacenia pristrojov:
ELEKTRICKE VYHRIEVACIE TELESO GH 15 E

Obj. é.:
#85106

Prislu$né smernice EU:

2006/95 EC

2004/108 EC

Pouzité harmonizované normy:

EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Datum/Podpis vyrobcu: 21.05.2012 m

konatel
pan Arnold

Udaje o podpisanom:

Technicka dokumentacia: J. Birkle FBL; QS

Zaruka

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky sposobené
chybou materialu alebo vyrobnou chybou.

Pri reklamacii v zaruénej lehote je potrebné prilozit originalny
doklad o kiipe s datumom predaja.

Do zaruky nespada neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim zasahom alebo
cudzimi predmetmi. Nedodrzanie navodu na pouzitie a
montaz a normalne opotrebenie tiez nespada do zaruky.
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Pred prvym pouzitim stroja je nutné tento navod na obsluhu
cely precitat. Ak vzniknd pochybnosti ¢o sa tyka zapojenia a
obsluhy pristroja, obratte sa na vyrobcu (servisné oddelenie).

ABY BOL ZAISTENY VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE, PROSIM, POZORNE TIETO POKYNY:

Pri pouziti pristrojov je potrebné vzdy zasadne
dodrziavat' dané miestne ochranné stavebné a
protipoziarne predpisy, ako aj predpisy profesijnych
zdruzeni.

Pristroje boli pred dodanim podrobené rozsiahlym kontrolam
materialu, funkcie a kvality. Napriek tomu mézu byt pristroje
nebezpecné, ak ich neodborne ¢i v rozpore s uréenim
pouzivaju nevyskolené osoby!!

POZOR!

e  Svoje pracovisko udrzujte ¢isté a upratané.
Neporiadok na pracovisku a pracovnom stole zvySuje
nebezpecenstvo Urazov a poranenia.

. Davajte pozor na podmienky prostredia, v ktorom
pracujete. Elektrické naradie a pristroje nepouzivajte vo
vlhkom alebo mokrom prostredi. Zaistite dostato¢né
osvetlenie. Elektrické naradie nevystavujte dazdu ani
vysokej vihkosti vzduchu. Elektrické pristroje nezapinajte
v prostredi s horfavymi kvapalinami alebo plynmi.

e K stroju nepustajte cudzie osoby. Navstevnikov a
divakov, predovSetkym deti a zdravotne oslabené osoby,
udrzujte v bezpecnej vzdialenosti od svojho pracoviska.

e  Zaistite bezpec¢né ulozenie nastrojov. Nastroje a
naradie, ktoré nepotrebujete, je nutné ulozit pokial
mozno na vyvySenom mieste tak, aby neboli pristupné
nepovolanym osobam.

e Na kazdu pracu pouzivajte vzdy spravne naradie.
Nepouzivajte napr. malé nastroje alebo prisluSenstvo na
prace, na ktoré je potrebné pouzitie tazkého naradia.
Nastroje pouzivajte vyhradne na Gcely, na ktoré boli
konstruované. Pristroj nepretazuijte!

¢ Davaijte pozor na elektricky kabel.

Za kabel netahajte. Pri vytahovani zo zasuvky tahajte
iba za zastréku. Kabel chrarite pred zdrojmi tepla, olejom
a ostrymi hranami.

e  Zabrante neumyselnému zapnutiu.

VZzdy dbajte na to, aby pred zapojenim sietovej zastrcky
bol spinac¢ na pristroji v polohe vypnuté.

e Pri praci vonku pouzivajte Specialne predlzovacie
kable.

Na vonkajsie prace potrebujete Specialne predlzovacie
kable, ktoré su na tieto prace vhodné a nesu prislusné
oznacenie.

¢ Neustale si udrzujte sustredenost. Davajte pozor na
to, ¢o robite.

Pouzivajte zdravy rozum. Elektrické naradie
nepouzivajte, ked ste unaveni.

e  Davajte pozor na poskodené sucasti. Pred pouzitim
pristroj skontrolujte. Su niektoré suc¢asti poSkodené? V
pripade lahkych poSkodeni naozaj uvazte, ¢i pristroj
napriek tomu bude fungovat bezchybne a bezpecne.

e  Chrante sa pred urazom elektrickym prudom.
Zabrante akémukolvek kontaktu svojho tela
s uzemnenymi objektmi, napr. vodovodnym potrubim,
vykurovacimi telesami, sporakmi a chladni¢kami.

¢  Pouzivajte iba schvalené sucasti. Pri idrzbe a
opravach pouzivajte vzdy rovnaké nahradné diely.
Nahradné diely dostanete v autorizovanom servisnom
stredisku.

e  Vystraha!

Pouzivanie prisluSenstva a nasadcov, ktoré nie su
v tomto navode na obsluhu vyslovne odporic¢ané, moze
mat za nasledok ohrozenie oséb a predmetov.



Bezpecnostné pokyny Specifické pre pristroj | | Spravanie v pripade nudze

e Osoby poverené obsluhou pristrojov musia pristroje pred Zavedte Urazu zodpovedajlicu potrebnud prvi pomoc a
zacgatim prace skontrolovat' z hladiska viditelnych portch vyzvite €0 mozno najrychlejSie kvalifikovanu lekarsku
na ovladacich a bezpe¢nostnych zariadeniach, ako aj pomoc. Chrérite zraneného pred dal§imi Urazmi a upokojte
z hladiska pritomnosti a funkcie ochrannych zariadeni. ho.

. Ak su zistené poruchy, je potrebné informovat’ Pre pripadni nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy
veduceho dozoru!! poruke lekarnicka prvej pomoci podfa DIN 13164.

e Pri pouziti pristrojov sa musia dodrziavat dané miestne Material, ktory si z lekarni€ky vezmete, je potrebné ihned’
predpisy a prislusné elektrické istenia. doplnit’. Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto Udaje:

e Dbajte na bezpe€nostné odstupy od horfavych 1. Miesto nehody
predmetov. ) o ’ 2. Druh nehody

e Musi byt vZzdy zaru¢ené volné nasavanie a vystup 3. Poéet zranenych
vzduchu. 4. Druh zranenia

e Vystup vzduchu nesmie byt ziZeny ani opatreny rdrkami
¢i hadicami.

Pouzitie v sulade s uréenim

e Do pristrojov nikdy nestrkajte cudzie predmety.

e  Pristroje sa nesmu pocas prevadzky zakryvat.

e  Bezpecnostné zariadenia nesmu byt ani premostené,
ani zablokované.

Elektrické vyhrievacie telesa sa pouzivaju v stavebnictve, pri
stavbe lodi, v pofnohospodarstve, autodielfiach, gastronémii,
pri montazach a v8ade tam, kde sl neziaduce ¢i nepripustné

e  Pristroje sa nesmu prevadzkovat bezprostredne pod olejové a plynové vyhrievacie telesa.
nastennou ZaSE‘Vkoyu- o ] Pri nedodrzani ustanoveni z véeobecne platnych predpisov,
*  Pristroje nesmu byt vystavené priamemu pridu vody, ako aj z tohto navodu, nie je mozné &init vyrobcu
napr. vysokotlakovy ¢istic¢ atd'’. zodpovednym za $kody.
e Do pristrojov nesmie nikdy vniknat voda.
. Pristroje nesmu byt nainstalované a prevadzkované Zvyskové nebezpeéenstva a ochranné opatrenia

v prostredi ohrozenom poziarom a expléziou.
e  Pristroje nesmu byt nainstalované a prevadzkované
v atmosfére obsahujlcej olej, siru a sol.

* Vévelt(k)(/jelgktrické lféblsakpr(;strgjov théﬁte pred Mbze viest k Urazu elektrickym pradom. Prevadzkujte len
poskoadenim, gto | poskodenim zwerata.rm., ) ) v elektrickej sieti s ochrannym vypinacom proti

e  Pristroje su miestne sa odliSujlce elekirické vyhrievacie chybovému pridu
automaty na priemyseiné pouzitie. , e Nepriamy elektricky kontaki:

*  Pristroje s prevadzkované vyhradne s elektrickou Mbze viest k Urazu elektrickym pradom. Prevadzkujtelen

energiou a su koncipované na plne automaticke, lektrické sieti h . PR ti
univerzalne a bezproblémové pouzitie. v eleklricke siell s ochrannym vypinacom proti
chybovému prudu

e  Pristroje st vybavené Specialne zapuzdrenymi
elektrickymi vyhrievacimi odpormi, axialnymi ventilatormi
so zniZzenou hluénostou a minimalnou Gdrzbou,
poistnymi termostatmi a termostatmi dodatoéného
chladenia, zasuvkou izbového termostatu a elektrickym
kablom so zasuvkou s ochrannym kontaktom.

Elektrické zvyskové nebezpecenstva:
e Priamy elektricky kontakt:

Tepelné zvysSkové nebezpecenstva:

¢  Popaleniny, omrzliny:
Kontakt s ochrannou mriezkou a skrifiou pristroja méze
sposobit popaleniny. Vyhnite sa tymto konStrukénym

e Pristroje zodpovedaju zakladnym poziadavkam na dielom.
bezpecnost a hygienu prislusnych ustanoveni EU. —

e Pristroje maju bezpecnu prevadzku a jednoduchd Likvidacia
obsluhu. o o . )

e Udrzujte dostato&ny odstup od steny a ostatnych Pokypy na likvidaciu vyplyvaju z p|kto_gr’am0\{ um|estner]ych
predmetov. na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete

e Ochranna mriezka sa zahrieva! Nestavajte pred fiu v kapitole ,Oznacenia”.

predmety, ktoré by mohli horiet alebo sa roztavit.
e  Pristroje sa pouzivaju okrem iného na:
e  VysuSanie novostavieb
e  Bodové vyhrievanie vonkajSich pracovisk alebo
v halach a tovarenskych priestoroch neohrozenych

. $°Z'?T°f.“' Hodné whrievanie mi ) suroviny a znizuje naklady na likvidaciu odpadov.
rvale ci prechodne vyhrievanie miestnosti. Casti obalu (napr. folia, styropor) mézu byt nebezpecné pre

*  Rozmrazovanie strojov, vozidiel a nehorfavého deti. Existuje riziko udusenia! Casti obalu uschovajte mimo
skladovaného tovaru, pri dodrziavani prisludnych dosahu deti a & najrychlejsie zlikviduite.

bezpecnostnych odstupov

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri preprave. Obalové
materidly su zvolené spravidla podla ich Setrnosti voci
zivotnému prostrediu a sposobu likvidacie a je mozné ich
preto recyklovat. Vratenie obalu do obehu materialu Setri

Poziadavky na obsluhu

A Pristroj sa smie prevadzkovat’ len v elektrickej sieti

s RCD (ochranny vypina¢ proti chybovému pridu). Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne pregitat

navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.
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Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje
pocas profesijného vzdelavania s ciefom dosiahnutia
zruénosti pod dohfadom Skolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpovedajice poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne Skolenie
nie je nutné.

Technické udaje

Elektrické vyhrievacie teleso
GH15E

Napitie: 400 V

Frekvencia / typ ochrany: |50 Hz / IP X4

Max. vyhrievaci vykon: 15 kW (12.900 kcal./h

Vyhrievacie stupne: 7,5/15 kW

Prikon: 22 A

Vykon ventilatora: 900 m%h

Hmotnost’ cca: 21,5kg

Obj. ¢.: 85106

Preprava a ulozenie

Pristroj je mozné prepravovat’ pomocou rukoviti na
pojazd a dopravnych kolies.

A Pristroje, ktoré nepouzivate, uschovajte v suchej a
uzamknutej miestnosti.

Montaz (obr. 2, 3)

Krok 1

Pomocou dodanych skrutiek primontujte podvozok k obom
stranam elektrického vyhrievacieho telesa. Dbajte na to, aby
sa otvory osi kolesa nachadzali na strane vetraka.

Krok 2

Os kolesa prestréte prisluSnymi otvormi v primontovanom
podvozku a zaistite ju pomocou dodanych zavlaciek. Teraz
naskrutkujte dopravné kolesa.

Krok 3
K vrchnej strane primontovaného podvozka primontujte
rukovat na pojazd.

Obsluha

Po precitani a pochopeni vSeobecnych bezpecnostnych
pokynov a bezpeénostnych pokynov specifickych pre
pristroj mozete pristroj uviest do prevadzky. Pri tom
postupuijte nasledovne:

Aby ste dosiahli optiméalne rozdelenie tepla, postavte
elektrické vyhrievacie teleso pokial mozno do stredu
miestnosti alebo minimalne 1 m od steny. Vzduch tak bude
lepSie cirkulovat a miestnost sa rychlejSie ohreje. VSetky
okna a dvere musia zostat zatvorené.

Zapojenie

e PredlZzovaci kabel, vhodny na tento Gcel, stréte do
zastréky elektrického vyhrievacieho telesa. Potom stréte
zastréku do zasuvky.

¢  Dbajte na vhodné istenie vaSej elekirickej siete.

Prevadzka

. Pomocou regulatora termostatu nastavte podfa potreby
pozadovanu vypinaciu teplotu.

e Prepina¢ funkcii ma 5 spinacich stupriov:
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0 = vypnuté

@ = vetranie

Il | = vyhrievaci vykon 1/3
| - vyhrievaci vykon 2/3
I - v/hrievaci vykon 3/3

Na vypnutie elektrického vyhrievacieho telesa nechajte
funkéné tlacidlo cca 3 — 5 minut (podfa modelu) v polohe
,Vetranie“. Potom je mozné pristroj vypnut, resp. odpojit od
siete.

A Nikdy neodpajajte pristroj od siete horuci, najprv ho
nechajte vychladnit. Aj vo vypnutom stave moze vetrak este
ventilovat.

Nastavenie termostatu

e  Termostat nastavte na priemernu vypinaciu teplotu.

e Ventilator nastavte na plny vyhrievaci vykon a nechajte
hriat, kym sa nevypne termostat.

e Ventilator vypnite a zmerajte izbovu teplotu.

e Ak je izbova teplota prili§ nizka, otocte regulator
termostatu dalej doprava a ventilator znovu zapnite.

e Ak je izbova teplota prili§ vysoka, otocte termostat dalej
dolava, miestnost’ nechajte vychladnut’ a ventilator
znovu zapnite.

e  Tieto kroky neustale opakuijte, kym nedosiahnete
pozadovanu vypinaciu teplotu.
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. Voor ingebruikneming van het apparaat deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.

A.V. 3 Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden.
Afbeeldingen zijn bedoeld als voorbeelden! Dit is een originele gebruiksaanwijzing!

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen,
a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals artikelnummer

NL en productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de

hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Productiejaar:

Tel.:

+49 (0) 79 04 / 700-360

[ Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

[ E-mail:

support@ts.guede.com

Aanduidingen op het apparaat

Toelichting van de symbolen

In deze gebruiksaanwijzing en/of op dit apparaat worden de

volgende symbolen gebruikt:

Productveiligheid:

C€

Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap

Verboden:

O

®

Verbod, algemeen
(in verbinding met ander
pictogram)

Afdekken verboden

Niet aan regen blootstellen

Waarschuwing:

A

[\

Waarschuwing/Let op

Waarschuwing voor
gevaarlijke elektrische
spanning

P>

It

Waarschuwing voor hete
opperviakken

Omstanders dienen
voldoende veilige afstand te
houden

Aanwijzingen:

B

-
0|

Voér het gebruik
gebruiksaanwijzing lezen

Voor onderhoud of
werkzaamheden aan het
apparaat de netstekker uit het
stopcontact nemen

Milieubescherming:

| L

)
(dirh

Afval niet in het milieu
brengen maar vakkundig
verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
inleveren
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hi4

Beschadigde en/of te
verwijderen elektrische of
elektronische apparaten bij
de daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

VerpakkKing:
T A a
T 1
- MR
Verpakkingsoriéntering -
Tegen vocht beschermen boven

Y

O

intarzerch

[

Let op — breekbaar

Interseroh-Recycling

Technische gegevens:

@

Aansluiting

Verwarmingsvermogen

&

IP U4

Ventilatorvermogen

Beveiligingsaard

4

& ¢

Verwarmingstrappen

Gewicht

Overige:

Het apparaat bereikt zijn max.
verwarmingsvermogen na 5 - 10
min.




Apparaat |

Garantie

Elektrisch verwarmingsapparaat GH 15 E

Robuust elektrisch verwarmingsapparaat met 3
verwarmingstrappen (5/10/15 kW), ventilator en
kamerthermostaat. Het brede frame zorgt voor stabiliteit een
eenvoudig transport.

Gebruiksdoelen:

Elektrische verwarmingsapparaten worden in de bouw, in
scheepsbouw, in de landbouw, in autowerkplaatsen, in de
gastronomie, bij montagewerkzaamheden en overal daar
ingezet waar verwarmingsapparaten voor olie of gas
ongewenst of niet toegepast mogen worden.

Levering |

Elektrisch verwarmingsapparaat GH 15 E
Onderstel gedemonteerd)

Zakje met kleine onderdelen voor de montage
Originele gebruiksaanwijzing

Garantiekaart

| Beschrijving van het apparaat (afb. 1)

Elektrisch verwarmingsapparaat
Transportwielen

Transportgreep

Netstekker 400V 3P+N+PE CEE 32A
Beschermrooster

Schakelaar van vermogenstrappen
Thermostaatregelaar

Nooakrwn~

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Deutschland

dat de navolgend genoemde apparaten, op grond van hun
ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop
gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidverordeningen van de EG-
richtlijnen voldoen.

Bij niet met ons overeengekomen wijzigingen aan het
apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

Benaming van het product:
ELEKTRISCH VERWARMINGSAPPARAAT GH 15 E

Artikel nr.:
#85106

Desbetreffende EG-Richtlijnen:
2006/95 EC

2004/108 EC

Gebruikte harmoniserende normen:
EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

/
Datum/Handtekening fabrikant: 21.05.2012 m

Gegevens betr. ondertekende: bedrijfsleider

dhr. Arnold

Technische documentatie: J. Birkle FBL; QS
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De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- of productiefouten betrekking hebben.

Bij een claim van een onvolkomenheid, in de zin van garantie,
dient de originele aankoopfactuur met de aankoopdatum
bijgesloten te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invlioeden of door vreemde
voorwerpen. De niet-naleving van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage zijn eveneens van
garanties uitgesloten.

Algemene veiligheidsinstructies

De gebruiksaanwijzing dient, voér de eerste ingebruikneming
van het apparaat, geheel doorgelezen te worden. Indien over
de aansluiting en bediening van het apparaat twijfels bestaan,
dient u zich tot de producent (serviceafdeling) te wenden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES IN
ACHT TE NEMEN:

Bij gebruik van het apparaat zijn principieel altijd de
desbetreffende plaatselijke bouw- en
brandweervoorschriften evenals de voorschriften van

de officiéle ongevallenverzekeringen na te komen.

De apparaten zijn voor de aflevering aan omvangrijke
materiaal-, functie- en kwaliteitsproeven onderworpen. De
apparaten moeten door daarvoor aangewezen personen
bediend worden maar kunnen toch bij verkeerd en niet
volgens de bepalingen aangegeven gebruik gevaren
opleveren!!

LET OP!

e  Houd de werkomgeving schoon en opgeruimd.
Wanordelijke werkruimtes en werkbanken verhogen het
gevaar van ongevallen en letsels.

e Let op de omgevingscondities waaronder gewerkt
wordt. Gebruik geen elektrische werktuigen en
apparaten in een vochtige of natte omgeving. Zorg voor
een goede verlichting. Stel elektrische apparaten niet
aan regen of een hoge luchtvochtigheid bloot. Schakel
elektrische apparaten niet in een omgeving met licht
ontvlambare vloeistoffen of gassen in.

. Laat geen vreemde personen met het apparaat
werken. Bezoekers en toeschouwers, vooral kinderen
evenals zieke en moeilijk ter been zijnde personen
moeten van de werkplek weg gehouden worden.

e  Zorg voor veilig opbergen van het apparaat.
Werktuigen, die niet worden gebruikt, moeten op een
droge, mogelijk hoog gelegen plaats bewaard of, indien
mogelijk, ontoegankelijk opgesloten worden.

e Gebruik voor ieder werk altijd het juiste werktuig.
Gebruik bijv. geen kleine apparaten of onderdelen voor
werkzaamheden die in principe met zwaardere
apparaten verricht moeten worden. Gebruik
gereedschappen uitsluitend voor doelen waarvoor deze
zijn gebouwd. Overbelast het apparaat niet!

. Let op de stroomkabel. Trek niet aan de kabel. Pak
voor het uitnemen enkel aan de stekker. Houd de kabel
op afstand van warmtebronnen, olie en scherpe kanten.

e  Vermijd ongewenst inschakelen. Let er altijd op dat
het apparaat met de apparaatschakelaar uitgeschakeld
is voordat u de netstekker uit het stopcontact neemt.

e  Gebruik buiten een speciale verlengkabel. Gebruik
voor buitengebruik speciale geschikte verlengkabels die
overeenstemmend zijn gemerkt.

e  Blijf altijd attent. Let op wat u doet. Gebruik uw
gezonde verstand. Gebruik geen elektrische apparaten
in geval van vermoeidheid.

e Let op beschadigde delen. Onderzoek het apparaat
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Zijn afzonderlijke
delen beschadigd? Als afzonderlijke delen beschadigd
zijn vraagt u zich dan bij kleine beschadigingen serieus
af of het apparaat toch nog perfect kan functioneren.



*  Voorkom stroomschokken. Vermijd ieder lichamelijk /A Het apparaat mag slechts aan een stroomnet met

contact met geaarde objecten, bijv. waterleidingen, RCD (veiligheidsschakelaar voor foutstroom) gebruikt
verwarmingselementen, haarden en behuizingen van worden.
koelkasten.

e Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen.

Handelswijze in noodgeval

Gebruik bij onderhoud en reparaties identieke

reserveonderdelen. Wendt u zich voor onderdelen tot Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
een officieel servicecentrum. verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
e Waarschuwing! Het gebruik van andere onderdelen of mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm
aanbouwdelen, die in deze gebruiksaanwijzing niet gewonde personen voor overig letsel en stel ze gerust.
uitgesproken aanbevolen zijn, kan bedreiging van Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
personen en objecten tot gevolg hebben. altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de
werkplaats bij de hand moeten zijn. Het uit de
Veiligheidsinstructies specifiek voor dit apparaat verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden. Indien u hulp vraagt, geef de
e De met de bediening van het apparaat belaste personen volgende gegevens door:
moeten ieder apparaat voor het.inslchakelen op in het 1. Plaats van het ongeval
oog vallgnde gebreken aan bedienings- en o 2. Soort van het ongeval
velllg_heldselementen, evenals op de aanwezigheid en 3. Aantal gewonden mensen
functie daarvan, controleren. 4. Soort verwondingen

¢ Indien gebreken worden vastgesteld, moet de

opzichter gewaarschuwd worden!! Gebruik volgens de bepalingen

e  Bij het gebruik van de apparaten moeten de
desbetreffende plaatselijke voorschriften, evenals de
overeenkomstige elekirische beveiligingen, opgevolgd
worden.

e Op veilige afstand van brandbare voorwerpen plaatsen.

e Een vrije luchtaanzuiging en luchtuitlaat moeten altijd
gewaarborgd zijn.

Elektrische verwarmingsapparaten worden in de bouw, in
scheepsbouw, in de landbouw, in autowerkplaatsen, in de
gastronomie, bij montagewerkzaamheden en overal daar
ingezet waar verwarmingsapparaten voor olie of gas
ongewenst of niet toegepast mogen worden.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen geldende

. De luchtuitlaat mag niet verkleind of van een buis- of voorschriften, evenals van de bepalingen uit deze
slangleidingen voorzien worden. gebruiksaanwijzing, kan de producent voor schaden niet
* Nooit vreemde voorwerpen in het apparaat plaatsen. aansprakelijk gesteld worden.
e De apparaten mogen tijdens het gebruik niet afgedekt
zijn.

Overige gevaren en beschermende maatregelen

e  Veiligheidselementen mogen niet overbrugt of
geblokkeerd worden.

e De apparaten mogen niet direct onder een
wandstopcontact gebruikt worden.

e De apparaten mogen niet aan een directe waterstraal
blootgesteld worden, bijv. hogedrukreiniger etc. foutstroom aansluiten.

. Nooit water in het apparaat laten binnendringen. R Indirect elektrisch contact:

e De apparaten mogen niet aan een vuur- en Kan tot stroomschokken leiden.
explosiegevaarlijke omgeving blootgesteld of daarin Slechts aan stroomnetten met schakelaar voor

gebruikt worden. _ _ foutstroom aansluiten.
o De apparaten mogen niet aan olie-, zwavel- en

Elektrisch gevaar:
. Direct elektrisch contact:
Kan tot stroomschokken leiden.
Slechts aan stroomnetten met schakelaar voor

zouthoudende milieu blootgesteld of daarin gebruikt Thermisch gevaar:
worden. e Verbrandingen, vorstbulten (blaren):
e Alle elektrische kabels van de apparaten moeten voor Het aanraken van de beschermingsrooster en
beschadigingen, ook door dieren, beschermd worden. apparaatbehuizing kan tot verbrandingen leiden.
e De apparaten zijn verplaatsbare elektrische Ontwijk deze onderdelen.
verwarmingsautomaten voor industrieel gebruik.
e De apparaten worden uitsluitend door elektrische Verwijdering

energie bedreven en zijn voor een volautomatisch,
universeel en probleemloos gebruik ontworpen.

e De apparaten zijn met speciaal ingekapselde elektrische
verwarmingsweerstanden, ruis- en onderhoudsarme
axiale ventilatoren, veiligheids- en
nachtkoelthermostaten, kamerthermostaatstopcontact
en netkabel met beveiligde contactstekker uitgerust.

e  De apparaten voldoen aan de fundamentele veiligheids-
en gezondheidsverordeningen van de desbetreffende
EU-bepalingen.

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische

¢ De apparaten zijn veilig en eenvoudig te bedienen. standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.
e  Voldoende afstand tot de wand of andere voorwerpen Het terugbrengen van de verpakking naar de
houden. materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
*  Het beschermrooster wordt heet! Geen brand- of afvalhoeveelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor)
smeltbare voorwerpen daarvoor plaatsen. kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat
e De apparaten zijn onder meer voor het volgende verstikkingsgevaar! Bewaar de verpakking buiten het bereik
geschikt: van kinderen en verwijder deze zo snel mogelijk.
e Drogen van nieuwbouw.
e Plaatselijk verwarmen van werkplaatsen buiten of niet Vereisten voor de bediener
vuurgevaarlijke hallen en productieruimten.
e Constant of tijdelijk verwarmen van ruimten. De bediener moet de handleiding zorgvuldig door lezen voor
¢ Ontijzen van machines, voertuigen en niet brandbare het gebruik van product,

opslaggoederen bij in achtneming van de benodigde
veiligheidsafstand.
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Kwalificatie

Behalve de gedegen opleiding door gespecialiseerd
personeel, geen andere speciale kwalificatie voor het
gebruiken van het toestel vereist.

Minimum leeftijd

Het product mag niet gebruikt worden van mensen onder 16
jaar oud. Het gebruik door jongeren mensen is een
uitzondering, alleen indien de operatie vindt plaats tijdens een
beroepsopleiding om de vaardigheid te hebben en moet
onder toezicht van een trainer.

Opleiden

Het gebruik van het toestel vereist slechts een
overeenkomstige opleiding door persoon met ervaring, of op
de basis van de handleiding. Een speciale opleiding is niet
nodig.

Technische gegevens

Elektrisch
verwarmingsapparaat GH 15 E
Aansluiting 400 V
Frequentie / 50 Hz/IP X4

Beveiligingsgraad

Max. 15 kW (12.900 kcal./h)
verwarmingsvermogen

Verwarmingstrappen 7.5/15 kW
Stroomopname 22 A
Ventilatorvermogen 900 m%h
Gewicht 21,5 kg
Artikel nr. 85106

Transport en opslag

Het apparaat kan d.m.v. draaggreep en transportwielen
getransporteerd worden.

A Een niet gebruikt apparaat moet in een droge,
afgesloten ruimte opgeslagen worden.

Montage (afb. 2, 3)

Monteer het onderstel met de meegeleverde schroeven aan
beide kanten van het elektrische verwarmingsapparaat. Let er
op dat de gaten van de wielas zich aan de ventilatorzijde
bevinden.

Schuif de wielas door de hiervoor voorziene gaten in het
gemonteerde onderstel en borg de as m.b.v. de
meegeleverde splitpen. Schroef vervolgens de
transportwielen vast.

Monteer de transportgreep aan de bovenkant van het
gemonteerde onderstel.

Bediening

Nadat u de algemene veiligheidsinstructies en de voor het
apparaat geldende specifieke veiligheidsinstructies
gelezen en begrepen hebt kunt u het apparaat in gebruik
nemen. Ga daarbij als volgt te werk:

Om een optimale verdeling van de warmte te bereiken, stel
het elektrische verwarmingsapparaat mogelijk in het midden
van de ruimte of minimaal op 1 m afstand van de wand.
Daardoor gaat de lucht beter circuleren en de ruimte

verwarmt zich sneller. Alle venster en deuren zouden
gesloten moeten zijn.

A it

. Sluit voor dit doel een geschikte verlengkabel aan de
netstekker van het elekirische verwarmingsapparaat
aan. Verbind daarna de stekker met het stopcontact.

e  Let op een passende veiligheidszekering in het
stroomnet.

Gebruik

. Stel met de thermostaatregelaar, naar behoefte, de
gewenste uitschakeltemperatur in.

. De functieschakelaar heeft
5 schakelstanden:

0 = Uitgeschakeld

@ = Luchten

.:| = Verwarmingsvermogen 1/3
N - Verwarmingsvermogen 2/3
- = Verwarmingsvermogen 3/3

Voor het uitschakelen van het elektrische
verwarmingsapparaat de functieschakelaar ca. 3 - 5 min.
(afhankelijk van het model) in de positie “Luchten” laten
staan. Aansluitend kan het apparaat uitgeschakeld, resp. mag
de stekker uitgetrokken worden.

A Nooit bij het hete apparaat de stekker uittrekken, dus
wachten tot het elektrische verwarmingsapparaat afgekoeld
is. Ook indien uitgeschakeld kan de ventilator nog ventileren.

Instellen van de thermostaat

e De thermostaat op een gemiddelde
uitschakeltemperatuur instellen.

e Het elektrische verwarmingsapparaat op vol
verwarmingsvermogen instellen en laten verwarmen tot
de thermostaat uitschakelt.

. Het elektrische verwarmingsapparaat uitschakelen en de
hoogte van de temperatuur in de ruimte meten.

. Indien deze temperatuur te laag is, dan de
thermostaatregelaar verder naar rechts draaien en het
verwarmingsapparaat opnieuw inschakelen.

. Indien de ruimtetemperatuur te hoog is, de thermostaat
naar links draaien, de ruimte laten afkoelen en het
verwarmingsapparaat opnieuw inschakelen.

e Voer deze stappen telkens opnieuw uit tot de gewenste
uitschakeltemperatuur bereikt is.



. Prima di mettere 'apparecchio in funzione, leggere attentamente, per favore, il presente Manuale d’Uso.

A.V. 3 Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono I’autorizzazione. Sono riservate le modifiche tecniche.
Le figure sono illustrative! Originale del Manuale d'Uso.

Avete le domande techiche? Contestazioni? Avete bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito www.guede.com, nel settore Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica. Ci
dareste la mano, per favore, per poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di contestazione

| abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta
della macchina. Per avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per favore:

N° serie: Cod. ord.: Anno di produzione:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com
Segnaletica sull’apparecchio | Imballo:

Spiegazione dei simboli
Sono riportati nel presente Manuale d’'Uso, oppure applicati ——

sull'apparecchio, i seguenti simboli: ,. -
Proteggere all'umidita L'imballo Ssr\gizslfoere rivolto

Sicurezza del prodotto:

C€ Y

Prodotto & conforme alle

relative norme CE Attenzione - fragile

Divieti: _ Dati tecnici:

O ® &

Divieto generico (unito con Non coprire . .
altro pittogramma) Attacco Rendimento termico

@

;Xi P L4
Non sottoporre alla pioggia

Avviso: Potenza del ventilatore Tipo di protezione
A\ [\ ;
: : |
. . Awviso alla pericolosa @ A
Avviso/attenzione tensione elettrica @

A Livelli di riscaldamento Peso

P>

Persone circostanti devono

Awviso alle superfici calde . .
P mantenere la distanza sicura Altro:

Direttive: o

=

-
0|

B

L’apparecchio raggiunge la sua

Prima dell'uso leggere il Prima di qualsiasi lavoro pina potenza dopo 5-10 minuti

) sull’apparecchio scollegare la
Manuale d’Uso )
spina dalla presa

| Apparecchio

Tutela dell’ambiente:

. A Riscaldatore elettrico GH 15 E
@] L"’:S Riscaldatore elettrico robusto, con 2 livelli di riscaldamento

Il materiale d’imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di riciclo.

(7,5/15 kW), ventilatore e termostato ambientale. Largo telaio
Smaltire i rifiuti in modo per il parcheggio sicuro e comodo trasporto.
professionale, che non sia

inquinato I'ambiente. Campi dell’'uso:

| corpi scaldanti elettrici vengono utilizzati in edilizia, in
ﬁ costruzione delle navi, agricoltura, nelle officine

— automobilistiche, in gastronomia, durante i montaggi e

dovunque, dove non sono adatti ed inammissibili corpi

Gli apparecchi
' app I scaldanti ad olio e gas.

elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri
autorizzati.
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| Volume della fornitura

| Istruzioni di sicurezza generali

Riscaldatore elettrico GH 15 E

Telaio (smontato)

Sacchetto con piccoli elementi da montaggio
Originale del Manuale d’Uso

Lista di garanzia

Descrizione dell’apparecchio (fig. 1)

Riscaldatore elettrico

Telaio

Manico da spostamento

Presa 400V 3P+N+PE CEE 32A
Reticolo di protezione

Selettore dei livelli di prestazione
Regolatore del termostato

Nookrwn~

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo con il presente noi,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Germania

che la concezione e costruzione degli apparecchi sotto
elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE
sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi hon
autorizzata, la presente dichiarazione perde la propria
validita.

Identificazione degli apparecchi:
RISCALDATORE ELETTRICO GH 15 E

Cod. ord.:
#85106

Direttive CE applicabili:

2006/95 EC

2004/108 EC

Applicate horme armonizzate:

EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Data/firma del costruttore: 21.05.2012 m
Dati sul sottoscritto: Amministratore
delegato,

Sig. Arnold

Documentazione tecnica: J. Birkle FBL; QS

Garanzia

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti dovuti
dal difetto del materiale oppure dal difetto dalla produzione.
Per la contestazione in garanzia occorre allegare I'originale
del documento d’acquisto riportante della data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico della
macchina, manomissione, danni dall'intervento estero oppure
dagli oggetti. La garanzia non include anche l'inosservanza
del Manuale d’'Uso, del montaggio e I'usura normale.

Prima di utilizzare I'apparecchio occorre leggere
completamente il presente Manuale d’'Uso. Nel caso dei dubbi
sulla connessione e manovra dell’apparecchio, rivolgersi al
costruttore (Centro d’Assistenza).

PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA
ALTO, MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI
ISTRUZIONI:

In utilizzo degli apparecchi occorre sempre rispettare
scrupolosamente le prescrizioni di protezione locali
d'edilizia ed antincendio, idem le prescrizioni delle
associazioni professionali.

Previa la spedizione, gli apparecchi sono stati sottoposti agli
ampi controlli del materiale, funzionamento e della qualita. Gli
apparecchi comunque possono costituire il pericolo essendo
utilizzati in modo profano oppure in controversia dalle
persone non istruite!!

ATTENZIONE!

e Mantenere la zona di lavoro pulita ed ordinata. La
zona di lavoro e banco da lavoro disordinati aumentano
il pericolo degli incidenti ed infortuni.

. Porre attenzione alle condizioni ambientali nelle
quali state lavorando. Non utilizzare gli attrezzi ed
apparecchi elettrici nel’ambiente umido e bagnato.
Assicurare la buona illuminazione. Non esporre gli
attrezzi elettrici alla pioggia oppure alta umidita dell’aria.
Non accendere gli apparecchi elettrici nel’ambiente con
i liquidi oppure gas infiammabili.

. Impedire I’'accesso all’apparecchio per le persone
non adatte. Le visite ed assistenti, soprattutto i bambini
e le persone malate e/o fisicamente incapaci, tenere in
distanza sicura dalla Vs. zona di lavoro.

. Provvedere alla sicura conservazione degli utensili.
Gli attrezzi ed utensili inutili devono essere conservati
possibilmente nel luogo piu alto, in modo che non siano
accessibili alle persone non adatte.

e Per ogni singolo lavoro utilizzare I'attrezzo giusto.
Per es. non utilizzare gli attrezzi oppure accessori piccoli
per i lavori che richiedono gli attrezzi piu robusti.
Utilizzare gli attrezzi esclusivamente per scopi, per quali
erano costruiti. Non sovraccaricare I'apparecchio!

. Porre attenzione al cavo elettrico.

Non tirare il cavo. Sconnettendo il cavo, agire solo sulla
spina. Proteggere il cavo alle sorgenti del calore, all’'olio
ed angoli vivi.

. Evitare ’accensione involontaria.

Badare sempre a cid, che prima di connettere la presa
di rete, l'interruttore sull’apparecchio sia in posizione
OFF.

. Per il lavoro all’aperto utilizzare i cavi di prolunga
speciali.

Per lavoro all’aperto occorrono i cavi di prolunga
speciali, adatti per tal scopo ed appositamente
identificati.

. Mantenersi sempre la concentrazione. Porre
attenzione a cio, che state facendo.

Utilizzare la razionalita. Non utilizzare gli attrezzi
elettrici, quando siete stanchi.

e  Porre attenzione alle parti danneggiate. Prima di
utilizzarla, ispezionare I'apparecchio. Sono danneggiate
alcune parti? Nel caso di danneggiamenti leggeri
considerare, se I'apparecchio potra funzionare
perfettamente ed in sicurezza anche in tali condizioni.

e  Proteggersi alla scossa elettrica.

Evitare ogni contatto del corpo con gli oggetti messi a
terra, ad es. acquedotti, corpi di riscaldamento, stufe e
frigoriferi.

e  Utilizzare solo i pezzi di ricambio approvati. Per
manutenzione e riparazioni utilizzare solamente i ricambi
originali. | ricambi sono disponibili solo presso il Centro
d’'Assistenza autorizzato.



. Avviso!

L’applicazione degli accessori e delle parti aggiuntive, | Comportamento nel caso d’emergenza
non consigliate univocamente nel presente Manuale
d'Uso, puo condurre ai danni delle persone e cose. Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e rivolgersi
piu rapidamente al medico qualificato.
Istruzioni di sicurezza specifiche per I'apparecchio | Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.
Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
. Le persone incaricate dell’'uso degli apparecchi, prima di essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso
iniziare lavoro, devono controllarne dal punto di vista dei per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve essere
difetti evidenti dei dispositivi di comando e di sicurezza, aggiunto immediatamente. In caso di richiesta del
idem riguardando alla presenza e funzione dei dispositivi pronto soccorso comunicare le seguenti informazioni:
di protezione. 1. Luogo dell’incidente

e Verificate le mancanze, bisogna informare il 2. Tipo dellincidente
responsabile della sorveglianza!! 3' Numero dei feriti

. Nell’'utilizzo degli apparecchi devono essere rispettate le 4: Tipo della ferita
prescrizioni locali vigenti e le apposite sicurezze

elettriche.

e  Badare alle sicure distanze dagli oggetti infiammabili. Uso in conformita alla destinazione

. Deve essere sempre garantita I'aspirazione ed
erogazione dell’aria libera.

. L’uscita dell’aria non deve essere ridotta, né munita dei
tubi oppure flessibili.

| corpi scaldanti elettrici vengono utilizzati in edilizia, in
costruzione delle navi, agricoltura, nelle officine
automobilistiche, in gastronomia, durante i montaggi e

e Maiinserire i coroi estranei agli apparecchi dovunque, dove non sono adatti ed inammissibili corpi
P gll app ) scaldanti ad olio e gas.

¢ Gli apparecchi in funzione non devono essere coperti. Nel caso dell'ignoranza delle istituzioni dalle prescrizioni

e | dispositivi di sicurezza non devono essere ponticellati, generalmente vigenti, idem del presente Manuale d’'Uso, il

né bloccati. o costruttore non assume qualsiasi responsabilita dei danni.
e Gli apparecchi non devono essere utilizzati in vicinanza

immediata alla presa sul muro. Pericoli residuali e misure di protezione

e  Gli apparecchi non devono essere sottoposti al getto
d’acqua diretto, ad es. pulitrice ad alta pressione etc.

e Mai deve penetrare I'acqua all'interno degli apparecchi.

e  Gli apparecchi non devono essere installati, né esercitati
nell’ambiente minacciato dell’incendio ed esplosione.

e Gli apparecchi non devono essere installati, né esercitati
in atmosfera contenente I'olio, solforo e sale.

e  Proteggere tutti cavi elettrici degli apparecchi al
danneggiamento, anche dalla parte degli animali.

e Gli apparecchi sono gli automa elettrici di riscaldamento

Pericoli residuali elettrici
e  Contatto elettrico diretto:

Puo avvenire la folgorazione Connettere solo alla rete
elettrica con interruttore di protezione alla corrente
falsal

e  Contatto elettrico indiretto:

Puo avvenire la folgorazione. Connettere solo alla rete

con interruttore di protezione alla corrente falsa!

per uso industriale, diversificati in funzione del luogo. Pericoli termici residuali:

e Gl apparecchi sono utilizzati es.cllusivamlente con e Ustioni, geloni:
energia elettrica e sono concepiti per utilizzo totalmente Il contatto con il reticolo ed armadio dell’apparecchio pud
automatico, universale e senza problemi. provocare le ustioni. Evitare il contatto con tali parti

e Gli apparecchi sono dotato delle speciali resistenze costruttive.

elettriche di riscaldamento incustodite, dei ventilatori con

la rumorosita abbassata, di minima manutenzione, e dei Smaltimento

termostati d'emergenza e di raffreddamento
supplementare, della presa per termostato esterno e del
cavo elettrico con la spina s contatto di protezione.

e Gli apparecchi sono conformi ai requisiti generali di
sicurezza ed igiene delle relative istituzioni CE.

e L’esercizio degli apparecchi € sicuro e la manovra &

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

semplice. L'imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
¢ Mantepere la distanza sufficiente dal muro e dagli altri trasporto. | materiali d’imballo sono scelti a seconda la tutela
oggetti. _ _ , dell’ambiente ed il modo di smaltimento, percid possono
* ll'reticolo di protezione si scalda! Non appoggiare essere riciclati. Il ritorno dellimballo in circolazione dei
davanti la stessa gli oggetti infiammabili o fusibili materiali risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
e Gli apparecchi sono tra I'altro utilizzati per: lavorazione dei rifiuti. Le singole parti dell'imballo (es. fogli,
e  L'asciugamento delle nuove strutture edili; styropor) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il
*  Riscaldamento locale dei posti di lavoro all'aperto pericolo di soffocamento! Tenere le parti dellimballo fuori
oppure nei capannoni e vani delle fabbriche senza portata dei bambini e smaltitli prima possibile.
rischio dell'incendio;
e Riscaldamento permanente e/o temporale dei Requisiti all'operatore
locali;

¢ Decongelamento dei macchinari, veicoli e della
merce non inflammabile stoccata, mantenendo le
apposite distanze di sicurezza.

L’operatore € obbligato, prima di usare la macchina, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

A L’apparecchio puo essere utilizzato solo sulla rete
elettrica con RCD (interruttore di protezione alla corrente

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
falsa).

dell’'apparecchio non & necessaria alcuna qualifica speciale.
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Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni. L’eccezione rappresenta lo
sfruttamento dei minorenni per lo scopo dell’addestramento
professionale per raggiungere la pratica sotto controllo
dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni adeguate
del professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso.
Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici |

Riscaldatore elettrico GH 15 E
Tensione: 400 V
Frequenza / tipo di protezione: 50 Hz/IP X4
Max. potenza calorica: 15 kW

(12.900 kcal./h)

Gradi di riscaldamento: 5/10/15 KW
Assorbimento: 22 A
Potenza del ventilatore: 900 m°h
Peso cca: 21,5kg
Cod. ord.: 85106

Trasporto e stoccaggio

L‘apparecchio puo essere trasportato usando il manico
da trasporto e le ruote.

A L‘apparecchio ed utensili non utilizzati devono essere

conservati nel locale asciutto e chiuso a chiave.

Montaggio (fig. 2, 3)

Passo 1

Utilizzare le viti in dotazione per collegare il telaio su entrambi

i lati del riscaldatore elettrico. Attendersi a che i fori dell’asse
dalla ruota si trovino sul lato del ventilatore.

Passo 2

Infilare I'asse della ruota negli appositi fori sul telaio montato
e bloccarla con le copiglie in dotazione. Avvitare quindi le
ruote di trasporto.

Passo 3
Montare sul lato superiore del telaio il manico da trasporto.

Manovra

Dopo aver letto e capito le istruzioni generali di sicurezza e

le istruzioni di sicurezza specifiche per I'apparecchio &
possibile mettere in funzione I'apparecchio. Procedere come
segue:

Per ottenere la ottima distribuzione del calore, posizionare il
riscaldatore elettrico possibilmente nel centro del locale
oppure minimo in distanza di 1m dal muro. Sara cosi
migliorata la circolazione dell’aria e il locale si scalda piu
veloce. Tutte le finestre e le porte devono rimanere chiuse.

Connessione

. Collegare il cavo di prolunga, adatto a tal scopo, nella
presa del riscaldatore elettrico. Collegarlo quindi alla
presa di rete.

. Badare alla corretta assicurazione della rete elettrica.

Esercizio

e  Mediante il regolatore del termostato impostare secondo

la necessita la temperatura di spegnimento.
e |l selettore delle funzioni ha 5 livelli d’accensione:
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0 =spento

@ = ventilatore

I ] =potenza termica 1/3
Il | - potenza termica 2/3

B - potenza termica 3/3

Per spegnere il riscaldatore elettrico lasciare il pulsante
funzionale per cca 3-5 minuti (a seconda del modello) in
posizione “Ventilazione”. Dopo & possibile spegnere
I'apparecchio e disconnetterlo dalla rete.

A Non scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica caldo,
lasciarlo raffreddare prima. La ventilazione pud continuare
anche con il ventilatore spento.

Impostazione del termostato

. Impostare il termostato alla temperatura media di
spegnimento.

. Regolare il ventilatore a pieno rendimento termico e
lasciarlo scaldare finché il termostato non spegne.

. Spegnere il ventilatore e misurare la temperatura nel
locale.

. In caso di temperatura troppo bassa, girare il regolatore
del termostato piu a destra e riaccendere il ventilatore.

. In caso di temperatura troppo alta, girare il regolatore del
termostato piu a sinistra, attendere che si raffredda il
locale e riaccendere il ventilatore.

. Ripetere tali passi fino a raggiungere la temperatura
richiesta per lo spegnimento.



@ Miel6tt a gépet lizembehelyezi, kérem, olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati utasitast.

A.V. 2 Utannyomast és részutannyomast is jova kell hagyatni. Miiszaki valtozasok fenntartva. lllusztracios abrak. Ez az
eredeti hasznalati utasitas!

Vannak miszaki kérdései? Reklamacié? Sziksége van potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra? Honlapunkon www.guede.com a
Szerviz fejezetben gyorsan és birokraciat kizarva segitségére lesziink. Alternativ elérhetéségiink: E-mail:www.quede.com. Segitsenek,
hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy esetleges reklamacio esetén berendezését identifikalhassuk, sziikségiink van a széria
H szamra, megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az adatokat megtalalja gépe tipuscimkéjén. Annak érdekében, hogy ezek az
adatok allandoan a keze ligyében legyenek, kérem, irja be 6ket az alabbi tablazatba.

Sorozatszam: Megrendelési szam: Gyartasi év:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com
Jelzések a gépen | Csomagolas: i

A jelzések magyarazata: |
Ebben a haszndlati utasitasban és/vagy a gépen, az alabbi -
jelzések vannak feltiintetve:

A csomagolast  felallitott

.- . |
Védje nedvesség ellen! helyzetben tartsal

A gyartmany biztonsaga:

Ce Y

A gyartmany megfelel az -
illeté EU normak
kdvetelményeinek

Vigyazz - térékeny Interseroh-Recycling

Tilalmak:

— Miiszaki adatok:

N S -l

Altalanos tilalom
(mas piktogrammokkal Tilos letakarni

egyutt)

Csatlakoz6 Fté teljesitmény

ﬁ IP U

Védje esb és nyirkossag

ellen!!
Figyelmeztetés: A ventillator teljesitménye Védelmi tipus
/'\ A‘\
: |
/ [
Figyelmeztetés/vigyazz Vigyazz! Magas feszlltség! é
& 1 1, Fatési fokozat Tomegsuly
. P Be kell tartani a géptél a
]
Vigyazz! Forr6 feldlet biztonsagos tavolsagot! Tovabbi:

Utasitasok:

=
D

O

A berendezés a teljes

teljesitményt 5-10 perc mulva

Karbantartas, vagy masfajta

Hasznalat elétt olvassa ela |  munkak elétt hiizza ki a ériel
hasznalati utasitast! dugvillat a konektorbol —
Geép
Kérnyezetvédelem: GH 15 E Elektromos fiittest
s A" Robosztus elektromos fiit6test 2 fiitési fokozattal (7,5/15 kW),

P
@] L"’:S ventillatorral és szobatermosztattal. Széles alvazzal

rendelkezik, mely biztonsagos allast és kényelmes mozgast

A hulladékot gy semmisitse | A karton csomagolast at lehet biztosit be.
meg, hogy ne artson a adni megsemmisitésre
kérnyezetnek. specialis hulladékgyjtébe. Alkalmazasi teriilet:
Az elektromos fiit6testeket épitészetben, hajék gyartasanal,
ﬁ mez6gazdasagban, autémihelyekben, gasztronémiaban,
— szerelésnél és minden olyan helyen hasznaljak, ahol az olaj-,
Hibéas és/vagy ronkrement vagy gazfiitétesteket nem lehet hasznalni.

villany, vagy elektromos

gépeket at kell adni az

illetékes hulladékgyjté
telepre.
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| Csomagolas tartalma

| Altalanos biztonsagi utasitasok

Elektromos flitétest GH 15 E

Alvaz (leszerelt)

Apro, szereléshez sziikséges, alkatrészeket tartalmazo
zacsko

Eredeti haszndlati utasitas

Jotallasi levél

A gép leirasa (1.abra)

Elektromos futétest

Alvaz

Markolé mozgatashoz

Dugvilla 400V 3P+N+PE CEE 32A
Védo racsozat
Teljesitménykapcsold

Termosztat szabalyozé

Nooprwh =

EU AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Ezennel mi,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Némecko

kijelentjuk, hogy az alabbiakban megjeldlt gépipari termék,
koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba kerilé
kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkévetelményeinek.

A gépen, a veliink valé konzultacio nélkiil végzett
valtozasok esetén, a jelen nyilatkozat érvényét veszti.

A gép jelzése:
ELEKTROMOS FUTOTEST GH 15 E

Megr.szam:
#85106

llletékes EU el6irasok:

2006/95 EC

2004/108 EC

Hasznalt harmonizalt normak:

EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Datum/a gyarto alairasa: 2012.05.21 m
Az alair6 személy adatai:  Arnold ur, lGigyvezeté
igazgato

Miszaki dokumentacio: J. Blrkle FBL; QS

Jotallas

A j6téllas kizarolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbdl eredd
elégtelenségekre vonatkozik. Reklamaci6 esetén fel kell
mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott, s a vasarlas
datumaval ellatott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan hasznalat
kovetkeztében bekdvetkezd hibakra, pl. a gép talterhelése,
er6szakos haszndlata, vagy idegen targyakkal valé
megrongalédasa. A haszndlati utasitas mell6zése
kovetkezményeire, szerelési és szokasos, normalis
elhasznaldédasra sem vonatkozik a jotallas.
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A gép lizembehelyezése el6tt figyelmesen tanulmanyozza at
a hasznalati utasitast, s a gép kezelésénél feltétlenil tartsa
be. Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban kételyei tamadnanak, forduljon a gyartéhoz
(szervizosztaly)

A MAGASSZINVONALU BIZTONSAG BETARTASA
ERDEKEBEN, KEREM, TARTSA BE AZ ALABBI
UTASITASOKAT:

A gép hasznalata kézben feltétleniil be kell tartani az
illetékes helyi épitészetvédelmi és tlizvédelmi
rendeleteket, s szintén a helyi szakmai szovetségek
utasitasait.

A gép, a forgalmazas elétt, ala volt vetve az anyag, funkcié és
minéségi ellendrzésnek. Ennek ellenére a gép veszélyes
lehet az esetben, ha, rendeltetésével ellentétben, nem
szakszerlie és nem képzett személyek hasznaljak!

VIGYAZZ!

. Munkahelyét tartsa rendben és tisztan!

e A munkahelyen lévé rendetlenség baleseteket idézhet
elé.

e Vegye figyelembe a kérnyezeti sajatossagokat

A villamos gépet tilos kitenni esé hatasanak.

Tilos nyirkos, vagy nedves kdrnyzetben hasznalni.
Biztositson be megfelelé megvilagitast.

Tilos a gépet tlizveszélyes folyadékok, vagy gazok
kdzelében hasznalni.

¢ Idegen személyeket tartson a géptél biztonsagos
tavolsagban!

Ne engedje, hogy idegen személyek, féleg gyerekek,
kapcsolatba lépjenek a géppel és a kabellel. Tartsa
O6ket munkaterdiletétél megfeleld tavolsagban!

e Biztositsa be szerszamai biztonsagos elhelyezését.
Azokat a szerszamokat, melyeket nem hasznal,
lehetéség szerint, helyezze magasabb helyre, ahova
nem kerilhetnek idegen személyek, féleg gyerekek.

¢ Minden munkahoz megfelel6 szerszamot hasznaljon
Ne hasznaljon pl. kis gépeket és kellékeket ott, ahol erés
gépekre van sziikség. A berendezéseket kizarélag arra
a célra hasznalja, melyre rendeltetve voltak. Tilos a
gépet tulterhelni!

¢  Gondoskodjon a kabelrdl!

Tilos a dugvilat a konektorbdl a kabelnél fogva kihdzni. A
kabelt védje melegtél, olajtél és éles targyaktol.

e Akadalyozza meg a gép véletlen bekapcsolédasat
Ugyeljen arra, hogy a gép aramkorbe kapcsolasa elétt, a
kapcsol6 mindig kikapcsolt allapotban legyen

¢  Kinti kérnyezetben hasznaljon erre rendeltetett és
megfeleléen jelzett hosszabbito kabelt.

Kinti kdrnyezetben végzendd munkahoz feltétlendl erre a
célra valé kébelt hasznaljon mely megfeleléen meg van
jelélve.

¢ Legyen figyelmes!

Ugyeljen arra, amit csinal. Munkajat felelésségteljesen
végezze. Tilos a géppel dolgozni, ha faradt.

e  Vigyazzon a hibas alkatrészekre. A gép minden
hasznélata el6tt gondosan ellenérizze a védé
berendezést, s a kissé hibas alkatrészek esetén
Ugyeljen arra, hogy tovabba is hiba nélkil mikddjenek,
s megfeleljenek a gép rendeltetésének. Minden
alkatrésznek el6iras szerint kell felszerelve lennie, s a
gép hibatlan mikddési feltételeinek mindenben eleget
kell tennie.

e  Védekezzen aramiités ellen!

Ugyeljen arra, hogy teste ne keriiljén kapcsolatba a gép
leféldelt részeivel, mint pl. vizvezeték, fatétestetk,
rezzok és jégszekrények.

e Kizardlag jovahagyott alkatrészeket hasznaljon!
Karbantartaskor és a gép javitasakot kizarolag eredeti



alkatrészeket hasznaljon. Eredeti alkatrészeket az

o PR Kényszerhelyzet
autorizalt szervizkézpontban szerezhet be. Y Y

Biztositson a balesetnek megfelelé elsésegélyt és lehetd
leggyorsabban hivjon kvalifikalt orvosi segitseget.

Ovja a sebesiiltet tovabbi sebesiiléses ellen és nyugtassa
meg.

Az esetleges balesetek miatt a munkahelyen, a DIN

¢  Figyelmeztetés!
Olyan alkatrészek és hosszabbitok alkalmazasa, melyek
a hasznalati utasitasban nincsenek kimondottan ajaniva,
személyi és anyagi karosodasokat okozhatnak.

13164 norma kévetelménye szerint, mindig legyen

A gépre specifikus biztonsagi utasitasok kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi patika. Amit,
sziikség esetén, a kézi patikabol kivesz, azonnal pétolja
*  Azok a személyek, akik a gépet kezelik, a gép vissza. Ha segitségre van sziiksége, tiintesse fel az
Uzembehelyezése el6tt vizudlisan ellendrizzék, nem-e alabbi adatokat:
hibas az iranyité és a biztonsagi berendezés, i
s hasonléan ellendrizzék a védd berendezések 1. Abaleset szinhelye
mikodését is. 2. Abaleset tipusa
e Az esetben, ha hibat észleltek, azonnal értesiteni kell 3. A sebesiiltek szama
a z ligyeletes vezetét !! 4. A sebesiilések tipusa
e A gép hasznalata alatt feltétlendl be kell tartani a helyi - — -
biztonsagi utasitasokat és az illetékes villanyvédelmi Rendeltetés szerinti hasznalat
eléirasokat.

Az elektromos fiit6testeket épitészetben, hajok gyartasanal,
mez6gazdasagban, autémiihelyekben, gasztronémiaban,
szerelésnél és minden olyan helyen haszndljak, ahol az olaj-,
vagy a gazfiitétesteket nem lehet hasznaini.

A rendeletek és altalanosan érvényes eldirasok, s a
hasznalati utasitas be nem tartasa kdvetkeztében keletkezd
karokeért, a gyarté nem vallal felel6sséget.

e  Ugyeljen arra, hogy betartsa a biztonsagi tavolsagot a
tlzveszélyes anyagoktol.

e  Biztositsa be a gépe, az akadalytalan levegd beszivast
és kilépést.

e Alevegokilépés végzdédését tilos szikiteni, vagy
csOvecskékkel, resp. tdomldkkel ellatni.

e Tilos a gépbe idegen anyagokat dugni.

e Tilos a gépet miikddés alatt letakarni.

e A biztonsagi berendezést nem szabad sem athidalni, L SR CO A LB

sem leblokkolni.

e A gépet tilos, kdzvetlendl, a fali konektor alatt, Elektromos maradéekveszély:

e Kozvetlen kontaktus villanyarammal:

Uizemeltetni. )

e Agépet tilos kdzvetlen vizaramlasnak kitenni, pl. nagy Aramiitéshez vezethet. A gépet kizardlag hibaaram
nyomasu tisztité berendezés, stb. elleni véddkapcsoloval hasznalhatja

e A gép belsejébe ne jusson viz. o Nem kozvetlen kontaktus villanyarammal:

e A gépettilos olyan kdérnyezetbe szerelni, vagy olyan Aramitéshez vezethet. A gépet kizardlag hibaaram
kérnyezetben lGzemeltetni, ahol tiz-, esetleg elleni védékapcsoléval hasznalhatja
robbanasveszély fenyeget. Ho6 maradékveszély:

o A gépet tilos felszerelni és (izemeltetni olyan légkdrben, e  Egési- fagyasi sebek:
ahol olaj, kén és sé fordulhat eld. A védéracsozat és a miiszerszekrény megérintése égési

e Az elektromos kabeleket védje megrongélodas ellen, sebesliléseket okozhat. Vigyazzon, ne érintse meg a
beleértve az allatok altali megrongalast is. gép ezen konstrukciés részeit.

e A gépek, tulajdonképpen, helyileg eltérd, elektromos f(it6
automatak, ipari haszndlatra. Megsemmisités

e A gépek kizarolag elektromos arammal mikddnek és
teljesen automatikus, univerzalis és probléma mentes A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
hasznalatra lettek tervezve. piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét a

e A gépek el vannak latva specialisan beburkolt ~Jelzések" fejezetben talalja meg.
elektromos f(it6 ellenallasokkal, csékkentett zajossagu, A csomagolas megsemmisitése
minimalis karbantartést igényld, axialis ventillatorokkal, A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalédas
biztosit6é termosztatokkal és utélagosan hiitétt ellen. A csomagolas anyaga az ékolégiai szempontok és
termosztatokkal, szobai termosztat konektoraval és megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
elekiromos kabelekkel, melyek dugaszalja vedd reciklalhaté. A csomagold anyag korforgalomba vald
kontaktussal van ellatvae. visszatérése nyersanyagot sporol meg és csokkenti a

e A berendezések eleget tesznek az EU, biztonsagra és hulladék mennyiségét. A csomagolé anyag egyes részei (pl.
hygiénara vonatkozd, illetékes alapkdvetelményeinek. félia, polisztirén), veszélyesek lehetnek gyerekek részére.

e A gépek lizemeltetése biztonsagos, kezelési modjuk Fulladas veszélye fenyeget! Tehat a csomagol6 anyag
egyszer(. illetékes darabjait raktarozza olyan helyen, ahova nem

e Tartsa be a biztonsagos tavolsagot a faltol és a tébbi juthatnak gyerekek, s minél el6bb semmisitse meg.
targytol.

e A védod racsozat felmelegszik. Ne tegyen alé olyan Kovetelmények a gép kezel6jére
targyakat, melyek megéghetnek, vagy elolvadhatnak.

*  Agép, tobbek kozétt, az alabbiakra hasznalhato: A gép kezel6je, haszndlat elétt, figyelmesen olvassa el a

o Ujépitkezések kiszaritasara hasznalati utasitast.

e  Szabadtéri munkahelyek, vagy tlizbiztonsagos
csarnokok és gyartasi teriletek fitésére alkalmas. Szakképzettség

e Helyiségek tartds, vagy atmeneti flitésére alkalmas.

e Lefagyott gépek, jarmivek és nem tlizveszélyes A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa
raktarozott ard kiolvasztasara az illetékes biztonsagi resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis
téVOlSég betartasaval. képzés nem sz[_]kséges

A A gépet kizarolag RCD hibaaram elleni
védékapcsoloval ellatott aramkérben szabad izemeltetni
(hibaaram elleni védékapcsold)
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Minimalis korhatar

A géppel kizardlag 16 éven felillliszemélyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkoruak foglalkoztatasa szakképzés alatt,
az oktato felugyelete mellet, szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés

A gép haszndlatahoz elegendd szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specidlis
képzés nem sziikséges.

Miiszaki adatok

GH 15 E Elektromos fiitétest
Fesziiltség: 400 V
Frekvencia /védelemtipus: | 50 Hz/IP X4
Max. fiitési teljesitmény: 15 kW (12.900 kcal./h)
Fuitési fokok: 7,5/15 KW
Energiasziikséglet: 22 A
A ventillator teljesitménye: [ 900 m*/éra
Suly cca: 21,5kg
Megr.szam: 85106

| Szallitas és raktarozas

A géppel, a markol6 és a mozgé kerekek segitségével,
haladhat.

Az esetben, ha a gépet hosszabb ideig nem
hasznalja, raktarozza letakart allapotban, szaraz, tiszta
helyen.

| Szerelés (2, 3.abra)

1. lépés

A mellékelt csavarok segitségével, az elekiromos flit6test
mindkeét oldalara szerelje fel az alvazat. Ugyeljen arra, hogy a
keréktengely nyilasai a szelléztet6 oldalara keriljenek.

2. lépés

A keréktengelyt tolja at a felszerelt alvaz illetékes nyilasain és
erdsitse oda a mellékelt csapszégek segitségével. Ezt
kovetden szerelje fel a kerekeket.

3. lépés
A felszerelt alvaz fels6 oldalara szerelje fel a gép
mozgatasara szolgalé markolot.

Kezelés

Az altalanos biztonsagi utasitasok és a gépre specifikus
biztonsagi utasitasok figyelmes elolvasasa és megértése
utan, a gépet Gzembehelyezheti. Kézben az aldbbiak szerint
jarjon el:

Annak érdekében, hogy a meleg optimalisan
szétterjedhessen a f(it6tt helyiségben, lehetéség szerint,
allitsa az elektromos fiit6testet, a helyiség kézepére, vagy
minimalisan 1 m tavolsagra a faltél. A levegé jobban tud
cirkulalni, s a helyiség hamarabb felmelegszik. Minden ajt6t
és ablakot be kell zarni.

Bekapcsolas

e  Erre a célra alkalmas hosszabbit6 kabelt dugja be az
elektromos flt6test illetékes nyilasaba. Ezt kdvetéen
dugja be a dugvillat az aramkéri konektorba.

e Ugyelien aramkére megfelel6 bebiztositasara.

Uzemeltetés

e Atermosztat szabalyoz6 segitségével, allitsa be a kivant
kikapcsolasi hémérsékletet.
e A funkci6kapcsol6 5 fokozatu:
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0 -«ikapcsolva

@ = szelléztetés

| - futési teliesitmény1/3
Il ] - ftési teljesitmény 2/3

R - otési teljesitmény 3/3

Az elketromos fiit6test kikapcsolasa elétt, a funkcié kapcsolét
(a model figgvényében) hagyja, kb. 3-5 percre ,szelléztetés”
helyzetben. Ezt kdvetéen kikapcsolhatja a gépet, és a
dugvillat kihGizhatja az aramkaérbdl.

A Tilos az atforrosodott gép aramkdérbél valé kikapcsolasa.
El6szor hagyja kihilni. A ventillator, kis ideig, még kikapcsolt
allapotban is mikddhet.

A termosztat beadllitasa

e A termosztatot allitsa be az atlagos kikapcsolasi
hémérsékletre.

e Aventillatort &llitsa be a teljes fité teljesitményre és
addig hagyja fliteni, mig a termosztat ki nem kapcsolddik

e A ventillatort kapcsolja ki és mérje meg a
szobah&mérsékletet.

e Az esetben, ha a szobahémérséklet tulsagosan
alacsony, a termosztat regulatorat forditsa tovabb,
jobbra, s a ventillatort Gjra kapcsolja be.

e Az esetben, ha a szobahémérséklet tllsagosan magas,
forditsa a termosztat regulatorat tovabb, balra, hagyja
kihllni a helyiséget, majd a ventillatort Gjra kapcsolja be.

e  Ezeket a lépéseket addig ismételje, mig nem éri el a
kivant kikapcsolasi hémérsékletet.



SLO

. Pred uvedbo naprave v pogon natan¢no preberite prilozeno navodilo za uporabo.

A.V. 3 Ponatis v celoti ali po delih je mozen le po dogovoru s proizvajalcem.
llustrativne slike! To so originalna navodila za uporabo.

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.quede.com Vam bomo v oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo
lahko mi pomagali vam. Da lahko Va$o napravo v primeru reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam posljete serijsko
SLO Stevilko, &t. narocila in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije
pri roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska Stevilka: Kataloska Stevilka: Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Telefaks:+49 (0) 79 04 / 700-51999 [ E-posta: support@ts.guede.com
Oznake na napravi | Ovitek:

s
Legenda simbolov I I
V tem navodilu za uporabo ali na stroju se nahajajo sledeci
simboli:
Zavaruijte pred vlago. Ovitek mora stati navpi¢no.

Varnost izdelka:

ce Y =

[

Naprava OdQO\Sjia standardom Pozor - krhko Interseroh-Recycling-Reciklaza

Prepovedi:

- Tehniéni podatki :

@.

Splosna prepoved (velja skupaj z L
drugim ideogramom) Ne pokrivajte Prikljuc¢ek Zmogljivost ogrevanja

@
@

Ne izpostavljajte dezju Ne dotikajte se notranjih delov. i
Opozorilo: Zmogljivost ventilatorja Tip zas¢ite
/E\ /?\ oo
) . Opozorilo pred nevarnostjo @ {"
Opozorilo/previdno elektricnega udara.
Stopnje gretja Teza
1t
Nevarnost opeklin zaradi vroce Prisotne osebe morajo stati v
povrsine varni razdalji delovnega mesta Drugo:
[0

Ukazi: %
-

Naprava deluje z maksimalno

O
(8,

Pred vzdrzevanjem ali drugimi zmogljivostjo Sele po 5-10 min.
posegi v napravo vedno izvlecite

Pred uporabo natan¢no preberite
navodilo za uporabo

vti€ iz vti€nice.

| Naprava
Varovanje bivanjskega okolja:
> ™ Elektricna naprava za ogrevanje GH 15 E
%] L“B Masivna naprava za ogrevanje na 2 stopnje ogrevanja (7,5/15
- kW), z ventilatorjem in sobnim termostatom. Siroko podvozje
Odpatlgtg ggvr:zltéekgggj%\;gmo " | Kartonski ovitek je namenjen za za varno namestitev in udobno premescanije.
bivanjskemu okolju reciklazo, odnesite ga v surovino.
Podrocje uporabe:
E Elektricne naprave za ogrevanje se uporabljajo v
— gradbenistvu, v ladjedelnicah, poljedelstvu, avto-servisih,
Poskodovane in/ali dotrajane gastronomiji, na montazah in posod tam, ker uporaba oljnih
elektriéne naprave oddajte v ali plinskih grelnikov ni mozna.

surovino ali na ustrezno mesto.
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Obseg dobave

| Splosna varnostna navodila

Elektricna naprava za ogrevanje GH 15 E
Podvozje (demontirano)

Vrecka z drobnimi sestavnimi deli za montazo
Originalna navodila za uporabo

Garancijski list

Opis naprave (slika 1)

Elektricna naprava za ogrevanje
Podvozje

Rocaj za premescanje

Vti¢ 400V 3P+N+PE CEE 32A
Zas¢&itna mrezica

Stikalo za preklop stopenj zmogljivosti
Regulator termostata

Nookrwnp~

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Nem¢éija

da koncepcija in konstrukcija spodaj opisanih naprav in
njihovih izvedb, ki jih uvajamo na trg, odgovarjajo ustreznim
osnovnim varnostnim in higienskim zahtevam smernic ES.
V primeru, da ste spremenili nac¢in delovanja ali

obliko naprave in se o tem niste poprej posvetovali s
proizvajalcem, ta izjava o istovetnosti izgubi svojo
veljavnost.

Oznake na napravah:
ELEKTRICNA NAPRAVA ZA OGREVANJE GH 15 E

Kat. st.
#85106

Ustrezne smernice EU:

2006/95 EC

2004/108 EC

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Datum/Podpis proizvajalca: 21.05.2012 m

Podatki o podpisniku: direktor
gospod Arnold

Tehni¢na dokumentacija: J. Burkle FBL; QS

Garancija

Garancija velja le za tovarniS8ke napake oz. napake, nastale
na materialih, iz katerih je naprava izdelana.

Za morebitna popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven raéun, ki mora vsebovati datum prodaje in podpis
prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki.
Neupostevanje navodil za uporabo in montazo ter obraba
naprave zaradi normalne uporabe prav tako ne spada v sklop
garancije.

Pred prvo uporabo naprave natanéno preberite celo navodilo
za uporabo. Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na njegov
servisni center).

PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI, UPOSTEVAJTE
PROSIM SLEDECE NAPOTKE:

Pri uporabi naprav vedno upostevajte krajevne
predpise na gradbiséih in protipozarne predpise, kot
tudi predpise strokovnih zdruzenj.

Se pred dobavo so bili temeljito pregledani material, funkcija
in kakovost. Kljub temu so lahko naprave nevarne, v kolikor jo
nepravilno ali v neskladju z namenom uporabljajo neizurjene
osebe!

POZOR!

e  Mesto, kjer delate naj bo vedno ¢isto in
pospravljeno. Nered in nesnaga na delovni mizi je
potencialno neverna zaradi poskodb in nesreg, ki jih
lahko povzroci.

. Pazite na pogoje in situacijo v delovhem okolju. Ne
uporabljajte elekiriénega orodja in strojev v vlaznem ali
mokrem okolju. Poskrbite za dobro razsvetljavo. Ne
izpostavljajte elektricnega orodja dezju ali vlagi. Ne
vklju€ujte naprave v okolju z vnetljivimi tekocinami ali
plini.

e Pridelu preprecite dostop tujim osebam. Obiskovalci
in radovednezi, predvsem pa otroci, bolniki ali slabotne
osebe naj bodo v varni razdalji od mesta, kjer delate.

. Orodje pospravite na varno mesto. Orodije ali
pripomocke, ki jih trenutno ne uporabljate, pospravite na
svoje mesto oz. tako, da bodo na varnem — nedostopne
nepoklicanim osebam.

e  Zavsako delo vedno uporabljate ustrezno orodje.
Ne uporabljajte npr. premajhnega orodja in opremo za
delo, ki zahteva vecje ali tezje orodje. Napravo
uporabljajte samo v namene, za katere je bila
skonstruirana. Ne preobremenjujte naprave

e  Pazite, da ne poskodujete elektricnega kabla.

Ne vlecite za kabel. Nikoli ne vlecite vti¢a iz vti€nice na
zidu za kabel. Kable zavarujte pred prekomernim
pregrevanjem, oljem ali ostrimi robovi.

¢ Preprecite slu¢ajen vklop.

Se preden vtaknete vti¢ v vti€nico preverite, Ce je stikalo
izklju€eno.

e Pri delu na prostem uporabljajte podaljSevalne
kable.

Na prostem potrebujete posebne podaljSevalne kable, ki
SO0 primerni za zunanjo uporabo in so ustrezno oznaceni
za zunanjo uporabo.

. Vedno ravnajte zbrano. Pazite, kako delate.

Ravnajte razumno. Naprave ne uporabljajte, Ce ste
utrujeni.

e  Pazite na poSkodovane dele. Pred uporabo napravo
preglejte. Ali so kateri deli poskodovani? Ce odkrijete
manijSe praske ali poSkodbe preverite, e lahko napravo
varno uporabljate.

e  Zavarujte se pred elektricnim udarom.

Preprecite vsak stik telesa z ozemljenimi predmeti npr. z
vodovodnimi cevmi, grelnimi telesi, Stedilniki in hladilniki.

e Uporabljajte le odobrene sestavne dele. Pri
vzdrzevaniju in servisiranju uporabljajte le originalne
rezervne dele. Rezervne dele lahko nabavite v
pooblaséenem servisu.

e  Opozorilo!

Uporaba opreme in nastavkov, ki jih proizvajalec ne
priporo¢a v tem navodilu za uporabo je nevarna, ker
lahko poskoduje osebe in povzro¢i materialne Skode.



Varnostni napotki in specifiche lastnosti naprave |

| Ukrepi v zasilnih primerih

e  Osebe, ki so zadolZzene za rokovanje z napravami, jih Se
pred uporabo morajo preveriti: ¢e niso poskodovani
upravljalni ali varnostni deli in ¢e so prisotni vsi za¢itni
elementi nepoSkodovani in na svojem mestu.

eV kolikor odkrijejo napake, morajo o tem obvestiti
nadzornika!

e Priuporabi naprave upostevajte ustrezne krajevne
predpise in napravo ustrezno zavarujte proti nihanju
napetosti.

e  Upostevajte varnostne razdalje od vnetljivih snovi.

e  Vedno poskrbite za nemoteno vsesavanje in izpu$¢anje
zraka.

. Izhod za zrak ne sme biti zoZen ali podalj$evan z
navadnimi ali gibkimi cevmi.

o Nikoli ne vtikajte tujkov v napravo.

¢ Ne pokrivajte naprave medtem, ko deluje.

e Varnostni sistem ne sme biti spremenjen (premosten) ali
blokiran.

e Naprave ne uporabljajte v neposredni blizini elektri¢ne
vticnice.

e Naprave ne izpostavljajte neposrednemu curku vode
npr. pod pritiskom itd..

eV napravo ne sme nikoli prodreti voda.

e Ne nameS&&ajte in ne uporabljajte naprave na mestih,
kjer obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

e Naprave ne uporabljajte v okolju, kjer se lahko v ozracju
nahajajo olje, Zveplo ali sol.

e Vse elekiriCne kable zascitite pred poskodbami, in stran
od Zivali.

e Naprave so samodejni grelni sistem, ki sluzi (v skladu s
predpisi namembne drzave) za industrijsko rabo.

e Naprave delujejo izkljuéno na elektrini pogon in so
skonstruirani za povsem samodejno, univerzalno in
nemoteno uporabo.

. Naprave so opremljene s posebej zas¢itenimi grelnimi
uporabi, aksialnimi ventilatorji z znizano hrupnostjo in
posebnega vzdrzevanja, kot tudi z varovalnimi termostati
in termostati za dodatno hlajenje, vti¢em za prikljucitev
na sobni termostat in z elektriénim kablom in vticem z
zas¢itnim kontaktom.

e  Naprave ustrezajo osnovnim nacelom varnega delovanja
in higiene v skladu z dolo¢bami EU.

e Naprave delujejo varno, rokovanje z njimi je enostavno.

. Stojte dovolj oddaljeni od zidu in ostalih predmetov.

e  ZaS¢itna mrezica se ogreva! Ne postavljajte v njeno
blizino predmetov, ki bi lahko goreli ali se stalili.

. Naprave se med drugim uporabljajo za:

e  SusSenje novogradenj

e  Tockovno ogrevanje zunanjih deloviS¢ ali v halah,
tovarnah oz. v prostorih, kjer ne obstaja nevarnost
pozara.

o Trajno ali zaGasno ogrevanje prostorov.

e  Taljenje zamrznjenih strojev, vozil in nevnetljivega blaga
v skladi§€nih ob upostevanju predpisanih varnostnih
razdalj.

A Naprava je lahko prikljucena le v el. mrezi z RCD
(zaScita proti nihanju elektricne napetosti).
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Poskodovani osebi za¢nite ¢imprej dajati ustrezno prvo
pomo¢ in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajSem moznem
¢asu. Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.
Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem mestu
vedno pri roki Skatla prve pomoc¢i kot narekuje standard
DIN 13164. Material, ki ga porabite, nemudoma dopolnite.
V kolikor potrebujte pomog¢, vnesite sledece podatke:

Kraj nezgode

Vrsta nezgode
Stevilo ranjenih oseb
Vrsta poskodbe

- W N =

Uporaba v skladu z namenom

Elektricne naprave za ogrevanje se uporabljajo v
gradbenistvu, v ladjedelnicah, poljedelstvu, avto-servisih,
gastronomiji, na montazah in posod tam, ker uporaba oljnih
ali plinskih grelnikov ni mozna.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne Skode, ki bi nastale
zaradi neupostevanja priporo€il, navodil in napotkov, ki so
zajeti v tem navodilu za uporabo.

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarna nevarnost elektri€nega udara:

. Neposreden stik z elektricnim tokom:
Lahko pride do elektricnega udara. Uporabljajte le
v elektriénem omrezju z zascitnim stikalom proti nihanju
toka

. Posredni stik z elektricnim tokom:
Lahko pride do elektricnega udara. Uporabljajte le
v elektriénem omrezju z zascitnim stikalom proti
nihanju toka

Sekundarna nevarnost zaradi visoke toplote:

e  Opekline, omrzline:
Stik z zas¢itno mrezico in omarico naprave lahko
povzroci opekline. Izogibajte se tem konstrukcijskim
delom.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanije izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek S¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali
nacina odlaganja. Ve¢inoma je embalaza namenjena za
reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije, Styropor®), so lahko nevarni za otroke.
Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej jih
odstranite.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natanéno prebrati
navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.



Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto

starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del

z namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti
pod stalnim nadzorom ucitelja.

Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natanéno preberite navodilo za uporabo. Posebno $olanje
zato ni potrebno.

Tehniéni podatki

Elektricna naprava za ogrevanje GH 15 E

Napetost: 400 V

Frekvenca / tip zaS¢ite: 50 Hz / IP X4

Maks. zmogljivost gretja: 15 KW (12.900 kcal./h)
Stopnje ogrevanja: 7,5/15 kW

Vstopna zmogljivost: 22A

Zmogljivost ventilatorja: | 900 m°h

Teza ca. 21,5kg

Kat. st. 85106

Transport in skladiScenje

Napravo premescajte s pomocjo ro¢aja — opremljena je s

kolesi.

A Ce je ne uporabljate, shranite napravo na suho in
zaklenjeno mesto.

Montaza (slika 2, 3)

Korak 1

Z dodanimi vijaki montirajte podvozje na obe strani elektricne
naprave za ogrevanje. Pazite, da se odprtine kolesa nahajajo

na strani zraénika.

Korak 2

Os kolesa napeljite skozi ustrezne odprtine v montirano
podvozje in jih zavarujte s prilozenimi razcepkami. Sedaj
privijte transportna kolesa.

Korak 3
Na zgornjo stran montiranega podvozja privijte e ro¢aj za
premikanje.

Rokovanje

Napravo lahko vkljucite Sele, ko natan¢no preberete splosne

varnostne napotke in napotke glede varnosti uporabe
tovrstne naprave in ko jih povsem in v celoti dojamete. Pri
tem postopajte na sledeci nacin:

Da dosezete optimalno razdelitev toplote, postavite elektricno

napravo za ogrevanje po moznosti na sredo prostora oz.
najmanj 1 od najblizjega zidu. Zrak bo tako lazje krozil in
prostor hitreje ogrel. Vsa okna in vrata morajo biti zaprta.

Prikljucitev

e Vti¢ ustreznega podaljSevalnega kabla vtaknite v vti¢nico

elektri¢ne naprave za ogrevanje. Drug vti¢ vtaknite v
vti€nico na zidu.
e Poskrbite za ustrezno varovanje el. omrezja.

Delovanje

. S pomocjo termo-regulatorja nastavite po potrebi
zahtevano temperaturo za vklop oz. izklop.

e  Stikalo za preklop funkcij ima 5 stikalnih stopen;j:

38

0 =izkloplieno

@ = prezraCevanje

I

= zmogljivost gretja 1/3

= zmogljivost gretja 2/3

Za izklop elektri¢nega grelnika mora biti funkcijski gumb za
priblizno 3 do 5 minut (odvisno od modela) v polozZaju za
»Prezraevanje«. Nato napravo izklopite oz. vti¢ izvlecite iz
vti€nice na zidu.

= zmogljivost gretja 3/3

A Nikoli ne izklju€ujte naprave, dokler je Se vroca —
pocakajte, da se ohladi. Tudi izklopljen lahko ventilator Se
vedno zragi.

Nastavitev termostata

e  Termostat nastavite na povpre¢no temperaturo izklopa.

e  Ventilator nastavite na polno zmogljivost in pustite greti,
dokler ga na izklopi termostat.

e Ventilator izklopite in izmerite sobno temperaturo.

eV kolikor se sobna temperatura prenizka, obrnite
regulator termostata na desno in ventilator ponovno
vklopite.

. V kolikor je sobna temperatura previsoka, obrnite
regulator termostata na levo, po€akajte da v prostoru
temperatura pade in ventilator ponovno vklopite.

e  To ponavljajte veckrat, dokler ne dosezete Zelene
temperature za izklop.



HR

. Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati sve informacije i upute navedene u Naputku za
uporabu.

A.V. 3 Dodatno tiskani materijali, i u skracenoj verziji, podlozni su odobrenju. Pravo na tehnic¢ke izmjene pridrzano.
Slike sluze samo za ilustraciju! Ovo je originalni naputak za upotrebu.

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?
Na nasem home page www.quede.com u odjeljenju ,,Servis“ ¢emo Vam pruZiti pomo¢ brzo i bez nepotrebne birokracije. Pomozite nam
kako bismo Vam mogli pomoc¢i. Radi identifikacije VaSeg aparata u slu¢aju reklamacije potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina

HR

Serijski broj:

Kataloski broj:

proizvodnje. Sve ove podatke naéi ¢ete na tipskoj plogici. Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napisite je molim ovdje:

Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-mail: support@ts.guede.com
Oznake na uredaju |
Znaéenje simbola Omotaé
U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijedeci simboli - Py
ideogrami: T ' I I interzerch
o 1 11

Sigurnost proizvoda:

q

Proizvod ispunjava zahtjeve

odgovarajucih normi EU
Zabrane:

O

Op¢i znak «zabranjeno»
(zajedno sa drugim ideogramom)

Ne prekrivati

@

Ne izlagati kisi

Upozorenje!

P>

N

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opasnost od
ozljeda uslijed strujnog udara

P>

JAN

Upozorenje na vruéu povrsinu

Drzite promatrace na sigurnoj
udaljenosti

Naredbe:

-
»

Prije rada sa strojem pazljivo
procitajte ovaj naputak za
uporabu.

Odvojeno odrzavanje ili druge
poslove prije utikaca iz uti¢nice

Zastita zivotne sredine:

| L

)
(dirh

Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi do$lo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke odnesite
na recikliranje u odgovarajuci
centar za skupljanje otpada.

hid

Elektricne ili elektronske uredaje
u kvaru i/ili likvidirane uredaje
odnesite u odgovarajuce centre
za skupljanje otpada.
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[

Zastitite od vlage.
Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Pozor! Krhki tovar!

Interseroh-Recycling

Tehnicki podaci:

Prikljugak

&

Snaga grijanja

IP X4

Snaga ventilatora Tip zastite od prekostruje

b

& ¢

Stupnjevi grijanja Tezina

Ostalo:

i

=

Uredaj postize punu snagu
nakon 5-10 minuta.

| Uredaj

Elektriéno grijno tijelo GH 3 P
Robusno elektri€no grijno tijelo s 2 grijnim stupnjem
(7,5 kW + 15 kW), ventilatorom i sobnim termostatom.

Podrucje upotrebe:

Elektri¢na grijna tijela koriste se u poljoprivredi, auto
servisima, gastronomiji, kod montaza i svugdje tamo gdje nije
prikladno koristenje uljnih i plinskih grijnih tijela.

| Opseg isporuke

Elektricni grijac GH 15 E

Sasija (skinut)

Torba s malim dijelova za montazu
Izvorni Uputa

Jamstveni list



Popis uredaja (vidi sliku 1)

Prvi Elektriéni grijac¢

Drugi podvozje

Treci Drska

Kabel za napajanje 400V 3P + N + PE 32 CEE
Cuvar

Ukljucite razine snage

termostat

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi,

Giide GmbH & Co. KG

BirkichstraBe 6

74549 Wolpertshausen

Njemacka,

da koncepcija i konstrukcija dole navedene opreme koju
uvodimo na trziste i njihova izvedba ispunjavaju osnovne
sigurnosne i higijenske zahtjeve smjernica ES.

Ako dode do izmjene uredaja bez nase suglasnosti,
ova lzjava postaje nevazecom.

Oznaka uredaja: GH 15 E Kat.br.: 85106

Primjenjive smjernice EU:

2006/95 EC

2004/108 EC

Primijenjeni harmonizirani standardi :
EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Datum/Potpis proizvodaca: 21.05.2012 m
Podaci o potpisanoj osobi direktor

gospodin Arnold
Tehni¢ka dokumentacija: J. Burkle FBL; QS
Jamstvo

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog

kvarnog materijala ili putem proizvodnje.

Neophodno je, da se prilikom reklamacije dopremi i raun,
koji mora biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen
datumom te pe€atom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem

nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje
silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima.

Nepostivanje ovog naputka za uporabu i montazu, te

normalna istroSenost prilikom upotrebe uredaja, takoder ne

spada u sklop jamstva.

Opce upute za sigurnost na radu

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove upute za uporabu. U

slu€aju bilo kakvih sumnja ili poteSkoc¢a u vezi instalacije i

rukovanja sa ovim uredajem obratite se proizvodacu (Odjelu

za servis).
U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA

BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA STROJEM

PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA
RAD:
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Kod koristenja uredaja potrebno je pridrzavati se
vazecih lokalnih gradevinskih propisa i propisa za
zastitu od pozara kao i propisa strukovnih udruzenja.

Prije isporuke uredaji su podvrgnuti opseznim provjerama
kvalitete materijala, funkcioniranja i kvalitete. Medutim, uredaji
ipak mogu predstavljati uzrok opasnosti u slu¢aju nestruénog
koristenja od strane nekvalificiranih osoba ili kod koristenja
koje je protivno njihovoj namjenil!

A UPOZORENJE!

e  Odrzavajte radno mjesto u urednom i ¢istom stanju.
Nered na radnom mjestu i radnom stolu povecavaju
opasnost od nezgoda i ozljeda pri radu.

e  Vodite racuna o specificnim uvjetima rada u sredini
u kojoj radite sa strojem. Nikad ne koristite elektricne
uredaje i alate u vlaznoj i mokroj sredini. Prostorije
moraju biti dobro osvijetljene. Ne ostavljajte elektricne
uredaje napolju, ukoliko pada kisa. Ne ukljuéujte ovu
opremu u blizini zapaljivih te€nosti ili plinova.

®  Sprijecite pristup neovlastenih osoba stroju.
Posjetioci i sve prisutne osobe, a posebno djeca te
bolesne ili slabije osobe moraju se zadrzavati u dovoljnoj
udaljenosti od mjesta na kojem radite sa uredajem.

e  Osigurajte da svi alati budu uredno pohranjeni.
Uredaj i alate, koje ne koristite, uvijek stavite na sigurno
mjesto, van dohvata nepozvanih osoba.

®  Za svaki rad koristite odgovarajuce alate.
Ne upotrebljavajte npr. manje alate ili opremu za radove,
za koje je potrebna snaznije orude. Uredaje i alate
koristite isklju€ivo u svrhe za koje su namijenjeni. Uredaj
ne preopterecujte!

. Pazite na elektri¢ni kabao.
Ne vucite za kabao. Prilikom vadenja iz uti€nice povucite
samo utikaé. Cuvajte kabao od prekomjerne
temperature, ulja i ostrih rubova.

®  Sprijecite sluéajno nenamjerno ukljucivanje uredaja.
Prije nego ukljucite utika¢ u mrezu, uvijek vodite racuna
da je prekida¢ na aparatu u poloZaju isklju¢eno.

e  Kod rada u vanjskoj sredini koristite specijalan
produzni kabel.
Za vanjsku upotrebu uredaja su neophodni produzni
kablovi koji su prikladni za ovu primjenu a koji su na
odgovarajuci nacin oznaceni.

¢  Uvijek budite koncentrirani. Uvijek pazite Sto radite.
Razmisljajte o tome, $to radite. Ne upotrebljavajte uredaj
kada ste umorni.

® Pazite na ostecene dijelove uredaja. Prije uporabe
uredaj pregledajte. Dali su neki dijelovi uredaja
osteceni? U slucaju lakSeg ostecenja ozbiljno razmislite,
da li ¢e aparat i unato¢ tome funkcionirati ispravno i
sigurno.

e  Sprijecite ozljede uslijed strujnog udara.

Izbjegavajte svaki kontakt Vaseg tijela sa uzemljenim
predmetima, npr. sa vodovodnim cjevovodom, grija¢ima,
Stednjacima i hladnjacima.

e  Koristite samo odobrene dijelove. Kod odrzavanja i
popravaka uredaja koristite samo originalne rezervne
dijelove. Rezervne dijelove moZete narugiti u ovlaStenom
servisu.

e  Upozorenje!

Koristenje pribora i priklju¢nih dijelova koji nisu u ovom
naputku izri€ito preporuceni za upotrebu, moze ozbiljno
ugroziti osobe i objekte.



Vazna upozorenja specifi¢na za ovaj stroj.

e  Osobe kojima je povjereno rukovanje uredajima duzne
su prije poc¢etka koristenja istih pregledati grijna tijela i
utvrditi eventualna oSte¢enja upravljackih i sigurnosnih
elemenata te provjeriti raspolozivost i funkcioniranje
zastitnih elemenata.

¢ Ukoliko budu prilikom pregleda utvrdeni kvarovi,
potrebno je obavijestiti o ovoj ¢injenici ravnatelja
pogona!!

e  Kod koriStenja uredaja neophodno je pridrzavati se
vazecih lokalnih propisa i koristiti odgovarajuce
osigurace elektrinih strojeva.

e  Osigurajte dovoljnu udaljenost grijnih tijela od zapaljivih
predmeta.

. Neophodno je osigurati nesmetano usisivanje i izlaz
zraka iz uredaja.

o Izlaz zraka ne smije biti suzen niti prekriven cijevima
odnosno crijevima.

. Nikada nemoijte stavljati strane predmete u unutrasnjost
uredaja.

. Uredaji ne smiju biti prekriveni dok su u radu.

e Sigurnosni elementi uredaja ne smiju biti premoSceni niti

blokirani.

. Uredaji ne smiju biti smjesteni neposredno ispod zidne
uticnice.

e Uredaji ne smiju biti izlozeni izravhom mlazu vode, na
primjer iz visokotlac¢nih ¢istaca itd.

e  Obavezno sprijecite prodor vode u unutrasnjost uredaja.

e Uredaji ne smiju biti instalirani i koristeni u sredini gdje
postoji opasnost od pozara i eksplozija.

e Uredaji ne smiju biti instalirani i koristeni u atmosferi sa
sadrzajem ulja, sumpora i soli.

e Svi elektri¢ni kablovi uredaja stitite od oSte¢enja, i to i od

zivotinja.

. Uredaji su elektri€ni automati za grijanje za upotrebu u
podrucju industriji.

e Uredaji rade iskljucivo na elektri¢nu energiju i
konstruirani su za potpuno automatski rad i
viSenamjensku upotrebu bez ikakvih problema.

e Uredaji su opremljeni specijalno zasti¢enim elektricnim
grijnim otpornicima, aksijalnim ventilatorima sa
smanjenom razinom buke i minimalnim zahtjevima za
odrzavanje, sigurnosnim termostatima i termostatima za
dodatno hladenje, uti¢nicom za sobni termostat i
elektri¢nim kablom s uti€nicom sa zastitnim kontaktom.

e Uredaji udovoljavaju sigurnisnim i higijenskim zahtjevima

prema propisima EU.

e Uredaji se odlikuju sigurnoscu i jednostavnim
odrzavanjem.

e  Osigurajte dovoljnu udaljenost uredaja od zida i ostalih
predmeta.

e  Zastitna reSetka grijnog tijela se zagrijava! Nemojte na
reSetku stavljati predmete koji mogu biti zapaljeni ili
rastaljeni uslijed djelovanja temperature.

. Uredaji sluze i za:

e SuSenje materijala u novogradnjama

e Usmijereno grijanje vanjskih radilista ili grijanje u
halama i tvorni¢kim pogonima gdje ne postoiji
opasnost od poZzara.

e Trajno ili privremeno grijanje prostorija.

e Odmrzavanje strojeva, vozila i uskladistene
nezapaljive robe, pod uvjetom postivanja propisanih
udaljenosti.

A Uredaj se moze koristiti samo u mrezi sa RCD
(zastitni prekidac protiv prekostruje).

Ly

A\
> Potrebno je osigurati udaljenost uredaja od
najmanje 2 m od zapaljivih predmeta i osoba!

| Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite struénu lije€ni¢ku pomo¢.

Ostecenu osobu Cuvajte od drugih opasnosti i pomirite ga.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na
radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priruéna
ljekarna za pruzanje prve pomoci u skladu sa standardom
DIN 13164. Nakon koristenja odredenog materijala iz
priru¢ne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.
Trebate li pomoé¢, navedite slijede¢e podatke:

1. Mijesto nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Elektrino grijno tijelo namijenjeno je isklju€ivo za grijanje
prostorija s dobrim provjetravanjem, grijanje suhih
novogradnji, usmjereno grijanje vanjskih radilista ili radilista u
nezapaljivim halama odnosno tvorni¢kim pogonima, pod
uvjetom postivanja sigurnosnih propisa i propisane udaljenosti
od okolnih predmeta i osoba.

Svaka drugi nacin uporabe smatra se za nedozvoljenu
uporabu. Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za Stete i ozljede
pri radu s postrojenjem. Vodite racuna o tome da nasi
proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

Sekundarna opasnost elektri€nog udara

e  Neposredan kontakt sa dijelovima pod naponom
MozZe do¢i do udara od elektri¢ne struje Koristiti samo
u naponskoj mrezi sa zastithom sklopkom za zastitu od
struje greske

e Neposredan kontakt sa el. strujom:
Moze do¢i do udara od elektri¢ne struje. Koristiti samo
u naponskoj mrezi sa zastithom sklopkom za zastitu od
struje greske

Toplotnha sekundarna opasnost:
. Opekotine, smrzotine:
Dodir sa zastitnom reSetkom i kuéiStem uredaja moze
uzrokovati opekotine. Izbjegavajte slijedeée
konstrukcijske
dijelove.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kuc¢istu na stroju na
omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma ¢éete
naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od o$tecenja tijekom prijevoza. Materijal
ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoli$a i nac¢in
likvidacija, to znaci da materijal ambalaze moze biti
recikliran.

Vra¢anjem ambalaZe u novi ciklus ponovne upotrebe Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne za
djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i §to prije
likvidirajte.



Preporuke prije upotrebe

Rad postrojenja (slika br. 3):

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove e Pomocu regulatora termostata podesite (prema potrebi)
upute za koriStenje. trazenu temperaturu isklju¢ivanja.
e  Preklopnik za biranje funkcija ima 5 stupnja
Kvalifikacija
Osim detaljne upute od strane struénjaka u vezi koritenja 0 = na prijelazu
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.
Minimalna starost osoblja stroja | @ = ventilacija
Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16 P
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da .:l = grijanje 1/3
ove osobe rade s uredajem u okviru praktiénih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke. Bl -ogiiane 23
Obuka |
Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od - = grijanje 3/3

strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koriStenje. Specijalna obuka nije

neophodna. Za iskljucivanje elektri¢nog grijnog tijela ostavite tipku za

biranje funkcija oko 3-5 minuta u poloZaju "Ventilator". Zatim

Tehnicki podaci | mozete uredaj iskljuciti odnosno odspojiti od izvora napona.

Elektriéno grijno tijelo GH 15 E A _ . _ - -

Napon: 200 V Ni u kom slu€aju nemojte odspajati uredaj od izvora
Frekvencija / tip zastite: | 50 Hz/IP X4 napona dok je zagrijan, vec pricekajte dok se ne ohladi.

" Ventilator moze funkcionirati i u iskljuéenom stanju. Ukupna
glltaks._sn?ga"grl!a?]a. ;5571\,&\_: }((:,5'900 keal./h) potrosnja struje priblizno odgovara zbroju potro$nje grijanja
Ulzs:;e:t:e?;g?nla. 55 A (kw) i potro3nje ventilatora.
Snaga ventilatora: 900 m°h . .
Tezina cca: 21,5 kg Podesavanje termostata
Kat br.- 85’106 e  Termostat podesite na prosje¢nu temperaturu grijanja.

. Elektri€no grijno tijelo podesite na punu snagu grijanja i

ostavite ga grijati sve dok ne bude isklju¢eno pomocu

Transport i skladistenje termostata. — dok se ne &uje ,klik".

. Cim grijno tijelo postigne pode$enu temperaturu, grijna

Uredaj je prenosiv zahvaljujuéi rukohvata za nosenije. spirala se gasi i ventilator nadalje radi u svrhu cirkulacije
zraka. Cim dode do pada temperature, grijna spirala se

A Dijelove, koje ne upotrebljavajte ¢uvate na suhom i ponovo pali.

zatvorenom mjestu. e Ako je sobna temperatura preniska, okrenite regulator
termostata udesno i ponovo ukljugite grijno tijelo.

| Rukovanije (Slika br. 2 + 3) e  Ako je sobna temperatura previsoka, okrenite termostat

ulijevo i priekajte dok se prostorija ne ohladi.

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno progitajte sve opée ¢ Ove korake ponavljajte dok ne postignete trazenu

i posebne sigurnosne upute za upotrebu uredaja i temperaturu isklju¢ivanja.

provjerite da ste razumijeli sve navedene upute. Pritom
postupajte kako slijedi:

Da biste postigli ravnomjernu raspodijelu topline u prostoriji,
stavite elektri¢no grijno tijelo (ako je to moguce) u sredinu
prostorije, s time da udaljenost uredaja od zida mora biti
najmanje 1 m. Time ¢&e biti osigurana bolja cirkulacija zraka i
brze zagrijavanje prostorije. Svi prozori i vrata moraju ostati
zatvoreni.

Prikljucéenije (slika br. 2):
e  Kabel za napajanje priklju¢ite u odgovarajuc¢u uti€nicu.
. Provijerite da je uti¢nica opremljena osiguracem.
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BIH

@ Prije prvog stavljanja uredaja u pogon neophodno je procitati sve informacije i uputstva navedene u
ovom Priruéniku za koristenje.

A.V. 3 Dodatno Stampani materijali, i u skracenoj verziji, podlozni su odobrenju. Pridrzavamo prava na tehnicke izmjene.

Slike sluze samo u ilustrativne svrhe! Ovo je originalno uputstvo za upotrebu.

BIH

Serijski broj:

Kataloski broj/broj narudzbe:

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?

Na Na nasim stranicama www.guede.com u odjeljenju ,,Servis*“ pruzamo pomo¢ brzo i bez suviSne birokracije. Pomozite nam kako bismo
mi Vama mogli pomo¢i. Radi identifikacije Vaseg uredaja za slucaj reklamacije neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve gore spomenute podatke naci ¢ete na tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci, zapisite ih molim tu.

Godina proizvodnje:

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail:

support@ts.guede.com

Znaci na uredaju

Znacenje simbola

U ovom upustvu i/ili na uredaju nalaze se slijedeci simboli -

ideogrami:

Bezbjednost proizvoda:

q

Proizvod ispunjava naredenja
odgovarajucih direktiva EU

Zabrane:

O

C)

Opsti znak «zabranjeno»
(zajedno sa drugim ideogramom)

Ne prekrivati

@

Ne izlagati kisi

Upozorenje!

P

[\

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opasnost od
ozljeda zbog strujnog udara

P>

JAN

Upozorenje na vruéu povrsinu

Drzite promatrace na sigurnoj
udaljenosti

Naredbe:

B

Prije koriStenja ovog uredaja
pazljivo procitajte ovaj naputak
za uporabu.

Odvojeno odrzavanje ili druge
poslove prije utikaca iz uti¢nice

Zastita Zivotne okoline:

| L

N,
ik

Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi do$lo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke odnesite u
recilazu ili u odgovarajuéi centar
za skupljanje otpada.

hid

Elektriéne ili elektronske uredaje
u kvaru i/ili stare uredaje
odnesite u odgovarajuce centre
za skupljanje otpada.
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Ambalaza
I ? I‘I intarseroh
o 4 L

[

Zastitite od vlage.
Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Paznja! Krhki tovar!

Interseroh-Recycling

Tehnicki podaci:

-

Priklju¢ak

Snaga grijanja

&

IP X4

Snaga ventilatora

Tip zastite od prekostruje

4

o 4

Stupnjevi grijanja

Tezina

Ostalo:

W

=

Uredaj postiZze punu snagu
poslije 5-10 minuta.

| Uredaj

Elektri¢no tijelo za grijanje GH 3 P
Masivno elektriéno tijelo za grijanje s 2 grijnim stupnjem
(7,5 kW + 15 kW), ventilatorom i sobnim termostatom.

Podrucje upotrebe:

Elektri¢na tijela za grijanje se koriste u poljoprivredi, auto-
servisima, gastronomiji, kod montaza i svugdje tamo, gdje nije
prikladna upotreba uljnih i plinskih uredaja.




| Opseg isporuke

Elektricni grijac GH 15 E

Sasija (skinut)

Torba s malim dijelova za montazu
Izvorni Uputa

Jamstveni list

Popis uredaja (vidi sliku 1)

Prvi Elektriéni grijac

Drugi podvozje

Treci Drska

Kabel za napajanje 400V 3P + N + PE 32 CEE
Suvar

Ukljucite razine snage

termostat

Noakrwn=

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi,

Gilide GmbH & Co. KG

BirkichstraBe 6

74549 Wolpertshausen

Njemacka,

da koncepcija i konstrukcija dolje navedene opreme koju
uvodimo na trZiste i njihova izvedba ispunjavaju osnovne
bezbjednosne i higijenske zahtjeve prema smjernicama ES.
Ako dode do promjena na uredaju bez nase
suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

Oznaka uredaja: GH 15 E Kat.br.: 85106

Primjenjive smjernice EU:

2006/95 EC

2004/108 EC

Primijenjeni harmonizirani standardi :

EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007

EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

EN 61000-3-12:2005
EN 61000-3-11:2000

21.05.2012 @
Wolpertshausen

Datum/Potpis proizvodaca:

Podaci o potpisanoj osobi direktor
gospodin Arnold

Tehni¢ka dokumentacija: J. Burkle FBL; QS

Garancija

Garancija se odnosi samo na kvarove, koji su nastali zbog
loSeg materijala ili putem proizvodnije.

Neophodno je, da se prilikom reklamacije dopremi i raun,
koji mora biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen
datumom te pe€atom prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja, rukovanje
silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima.
Nepostivanje ovih uputstava za upotrebu i montazu, kao i
normalna istroSenost prilikom upotrebe uredaja, takoder ne
spada u sklop garancije.

Opsta uputstva za sigurnost na radu

Prije prve upotrebe uredaja procitajte ova uputstva za
koritenje. U slu€aju bilo kakvih sumniji ili poteSkoc¢a $to se
tice namjeStanja i koriStenja ovog uredaja obratite se
proizvodacu (Odjeljenju za servis).

U SVRHU OBEZBJEDENJA VISOKOG STUPNJA
BEZOPASNOSTI | BEZBEDNOSTI PRILIKOM RADA S
UREDAJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIMO, SLIJEDECIH
UPUTSTAVA ZA RAD:

Prilikom upotrebe uredaja neophodno je pridrzavati
se vazecih lokalnih gradevinskih propisa i propisa za
zastitu od pozara kao i propisa stru¢nih udruzenja.

Prije isporuke uredaji su podvrgnuti opseznim provjerama
kvalitete materijala, rada i kvalitete. Medutim, uredaji i pored
toga mogu predstavljati uzrok opasnosti jako se nestru¢no
koriste od strane neiskusnih osoba ili prilikom kori$tenja koje
nije u skladu sa njihovom, namjenom!!

A UPOZORENJE!

e  Radno mjesto mora biti uvijek u urednom i ¢istom
stanju. Nered na radiliStu ili na stolu povec¢avaju
opasnost nesreca i ozljeda prilikom upotrebe.

. Vodite racuna o specifichim uslovima rada u okolini,
u kojoj upotrebljavate uredaj. Nikada ne
upotrebljavajte uredaj i alat u vlaznoj i mokroj okolini.
Prostorije moraju biti dobro osvijetljene. Ne ostavljajte
elektri¢ne uredaje napolju, ako pada kisa. Ne ukljuujte
uredaj u blizini zapaljivih te¢nosti ili gasova.

®  Sprijecite pristup neovlastenih lica stroju. Tuda i sva
ostala prisutna lica, a posebno djeca i bolesne odnosno
slabije osobe moraju se zadrzavati u dovoljnoj
udaljenosti od mjesta gdje se uredaj koristi.

e  Obezbjedite da svi alati budu uredno sacuvani.
Uredaj i alate, koje ne upotrebljavate, uvijek stavite na
bezbjedno mjesto, van dohvata nepozvanih lica.

®  Za svaki rad koristite odgovarajuce alate.
Ne koristite npr. manje alate ili opremu za radove, za
koje je potreban alat vec¢eg kapaciteta. Uredaje i alate
koristite iskljucivo u svrhe za koje su namijenjeni. Uredaj
ne preopterecujte!

e  Pazite na elektricni kabel.
Ne vucite za kabel. Prilikom vadenja iz uti¢nice povucite
za utikac. Kabao €uvajte od prekomjerne temperature,
ulja i oStrih predmeta.

®  Sprijecite nenamjerno ukljucivanje uredaja.
Prije nego $to prikljugite utika¢ u uti¢nicu, uvijek pazite
da bude prekida¢ na aparatu u polozaju iskljuéeno.

. Prilikom rada u vanjskoj okolini upotrebljavajte
poseban produzni kabel.
Za koridtenje uredaja u vanjskoj sredini neophodni su
produzni kablovi, koji su prikladni za ovu primjenu a koji
su na oznaceni odgovarajuci nacin.

. Uvijek radite koncentrirano. Uvijek pazite na to sto
radite.
Razmisljajte o tome, $to radite. Ne upotrebljavajte uredaj
ako ste umorni.

®  Pazite na ostecene dijelove. Prije upotrebe uredaj
pregledajte. Da li su neki dijelovi uredaja oStec¢eni? U
slu€aju manjeg oSte¢enja dobro razmislite, da li ¢e
aparat i uprkos tome raditi ispravno i bezbjedno.

. Sprijecite ozljede zbog strujnog udara!

Izbjegavajte svaki kontakt tijela sa uzemljenim
predmetima, npr. sa vodovodnim cjevovodom, grijaima,
Stednjacima i hladnjacima.

e  Upotrebljavajte samo odobrene dijelove. Prilikom
odrzavanja i popravaka uredaja upotrebljavajte samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete naruciti u
ovlastenom servisu.

e  Upozorenje!

Upotreba pribora i priklju¢nih dijelova koji nisu u ovim
uputama izri¢ito preporuc¢eni za upotrebu, moze ozbiljno
ugroziti osobe i objekte.



Vazna upozorenja specifi¢na za ovaj uredaj.

| Uputstva za slucaj nuzde

e  Osobe, kojima je povjereno rukovanije uredajima, duzne
su prije pocetka rada pregledati grijna tijela i utvrditi
eventualna oStecenja upravljackih i sigurnosnih
elemenata i provjeriti raspolozivost i funkciju zastitnih
elemenata.

e Ako budu prilikom pregleda utvrdeni kvarovi,
neophodno je obavijestiti o tome rukovoditelja
pogona!!

e Prilikom koristenja uredaja neophodno je pridrzavati se
vazecih lokalnih propisa i upotrebljavati odgovarajuce
osigurace elektri¢nih uredaja.

e Obezbjedite dovoljnu udaljenost grijnih tijela od
zapaljivih predmeta.

. Neophodno je obezbjediti nesmetano usisivanje i izlaz
zraka iz uredaja.

o Izlaz zraka ne smije biti suZen niti prekriven cijevima
odnosno crijevima.

. Nikad nemojte stavljati strane predmete u unutrasnjost
uredaja.

. Uredaji ne smiju biti prekriveni dok su u radu.

e  Bezbjednosni elementi uredaja ne smiju biti premosceni
niti blokirani.

. Uredaji ne smiju biti smjesteni neposredno ispod zidne
utiénice.

e Uredaji ne smiju biti izlozeni mlazu vode, na primjer iz
visokotlaénih ¢istaca itd.

e  Obavezno sprijecite prodor vode u unutrasnjost uredaja.

e Uredaji ne smiju biti namjesteni i ne smiju se koristiti u
sredini gdje postoji opasnost od pozara i eksplozije.

e Uredaji ne smiju biti namjesteni i ne smiju se koristiti u
atmosferi sa sadrzajem ulja, sumpora i soli.

e Svi elektri¢ni kablovi uredaja zastitite od ostecenja i od
zivotinja.

e Uredaji su elektri¢ni automati za grijanje za industrijsku
upotrebu.

. Uredaji fukcioniSu isklju¢ivo na elektri¢nu energiju i
konstruisani su za potpuno automatski rad i
viSenamjensku upotrebu bez ikakvih problema.

e Uredaji su opremljeni specijalno zasti¢enim elektricnim
otpornicima, aksijalnim ventilatorima sa smanjenim
nivoem buke i minimalnim zahtjevima $to se tice
odrzavanja, bezbjednosnim termostatima i termostatima
za dodatno hladenje, uti€nicom za sobni termostat i
elektri¢nim kablom s uti€énicom sa zastitnim kontaktom.

e  Uredaji udovoljavaju bezbjednosnim i higijenskim
zahtjevima prema propisima EU.

e Uredaji se odlikuju bezbjedno$¢u i jednostavnim
odrzavanjem.

e  Obezbjedite dovoljnu udaljenost uredaja od zida i ostalih
predmeta.

e  Zastitna reSetka grijnog tijela se zagrijava! Nemojte
stavljati na reSetku predmete koji se mogu zapaliti ili
rastaliti zbog visoke temperature.

. Uredaji sluze i za:

e SuSenje materijala u novogradnjama

e Usmijereno grijanje vanjskih radilista ili grijanje u
halama i tvorni¢kim pogonima gdje ne postoiji
opasnost od poZzara.

e Trajno ili privremeno grijanje prostorija.

e Odmrzavanje strojeva, vozila i uskladistene
nezapaljive robe, pod uvjetom postivanja predvidenih
udaljenosti.

A Uredaj moze da se koristi samo u mrezi sa RCD
(zastitni prekidac protiv variranja struje).

Neophodno je obezbjediti udaljenost uredaja od
najmanje 2 m od zapaljivih tvari i osoba!

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i Sto prije
potrazite struénu pomoc ljekara.

Ostecenu osobu zastitite od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nesreca i ozljeda na radu, na
radiliStu mora biti uvijek na raspolaganju kutija za
pruzanje prve pomoci u skladu sa standardom DIN 13164.
Poslije koriStenja odredenog materijala iz priru¢ne
ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.

Ako trebate pomoé¢, navedite slijedece podatke:

1. Mijesto nesrece

2. Vrsta nesrece

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom

Elektri¢no grijno tijelo namijenjeno je isklju€ivo za grijanje
prostorija s dobrim provjetravanjem, suhih novogradniji,
usmjereno grijanje vanjskih radilista ili radiliSta u nezapaljivim
halama odnosno tvorni¢kim pogonima, pod uvjetom da se
postuju bezbjednosni propisi i propisane udaljenosti od
okolnih predmeta i osoba.

Svaki drugi naéin koristenja se smatra za nedozvoljenu
upotrebu. Proizvodac¢ ne odgovara za Stete i ozljede nastale
prilikom koriStenja uredaja. Vodite raCuna o tome, da nasi
proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

Sekundarna opasnost elektri€nog udara

e  Neposredan kontakt sa dijelovima pod naponom
MozZe do¢i do udara od elektri¢ne struje. Koristiti samo
u el. mrezi sa zastitnim prekidacem i zastitu od struje
greske

e Neposredan dodir sa el. strujom.
Moze do¢i do eletri¢nog udara. Koristiti samo
u naponskoj mrezi s prekidatem za zastitu od
variranja struje

Temperaturna sekundarna opasnost:
. Opekotine, smrzotine:
Kontakt sa zastitnom reSetkom i kuc¢iStem uredaja moze
uzrokovati opekotine. Izbjegavajte slijedece
konstrukcijske
dijelove.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju i
na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma
¢ete nadi u poglavlju ,Oznake na stroju“.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza §titi uredaj od oSte¢enja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu
okoli$a i nacin likvidacije, §to znaci da taj materijal moze biti
recikliran.

Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) Stitite sirovine i
doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i rukovanja s
otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne za
djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Ambalazu ¢uvajte van dosega djece ili je $to prije likvidirajte.

Preporuke prije koristenja

Prije koristenja uredaja mora korisnik pazljivo progitati ova
uputstva za koristenje.



Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi
koriStenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 16 godina.
Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove
osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja.

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koriStenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

Tehnicki podaci

Elektri¢no tijelo za grijanje
GH15E

Napon: 400 V

Frekvencija / vrsta zastite: | 50 Hz/IP X4

Maks. shaga grijanja: 15 KW (12.900 kcal./h)

Stupnjevi grijanja: 7,5/15 kW

Ulazna shaga: 22A

Snaga ventilatora: 900 m°h

Priblizna tezina: 21,5kg

Kat br.: 85106

Nacin transporta i skladistenja

Uredaj je prenosiv zahvaljujuéi rukohvata za nosenje.

A Dijelove, koje ne koristite sacuvate na suhom i
zatvorenom mjestu.

Rukovanije (Slika br. 2 + 3)

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno procitajte sve opée
i posebne sigurnosne upute za upotrebu uredaja i
provjerite da ste razumijeli sve navedene upute. Pritom
postupajte na slijedeci nacin:

Kako biste postigli ravnomjerno grijanje prostorije, stavite
elektriéno grijno tijelo (ako je moguée) na sredinu prostorije;
udaljenost uredaja od zida mora biti najmanje 1 m. Tako ¢e
biti obezbjedeno bolje kruzenje zraka i brze zagrijavanje
prostorije. Svi prozori i vrata moraju ostati zatvoreni.
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Prikljucenije (slika br. 2):
. Napajajuci kabel prikljucite u odgovarajucu uti€nicu.
. Provijerite da je utiCnica osigurana.

Funkcija postrojenija (slika br. 3):

. Pomocéu regulatora termostata podesite (prema potrebi)
trazenu temperaturu isklju€ivanja.
Prebaciva¢ za biranje funkcija ima 4 stupnja

0 = na prijelazu

@ = ventilacija

] = berogailua 1/3
Il | - berogailua 2/3
I - verogailua 3/3

Kako bi do$lo do iskljucivanja elektri€nog grijnog tijela ostavite
dugme za biranje funkcija oko 3-5 minuta u polozaju
"Ventilator". Poslije mozZete uredaj iskljuciti odnosno izvaditi
utikag iz utiénice.

A Nikad nemojte vaditi utika¢ iz utinice dok je uredaj
zagrijan, nego pricekajte dok se ne ohladi. Ventilator moze
funkcionisati i u isklju¢éenom stanju. Cjelokupna potrosnja
struje odgovara priblizno zbroju potro$nje grijanja (kw) i
potro$nje ventilatora.

Podesavanje termostata

e  Termostat podesite na prosje¢nu temperaturu grijanja.

. Elektri¢ni uredaj podesite na punu snagu grijanja i
ostavite ga grijati sve dok ne bude isklju¢eno pomocu
termostata. — dok se ne Cuje ,klik*“.

. Cim postigne pode$enu temperaturu, grijna spirala se
gasi i ventilator nadalje radi u svrhu cirkulacije zraka.
Cim dode do pada temperature, grijna spirala se ponovo
upali.

. Ukoliko je sobna temperatura preniska, okrenite
regulator termostata udesno i ponovo ukljucite uredaj.

. Ukoliko je sobna temperatura previsoka, okrenite
termostat ulijevo i pricekajte dok se prostorija ne ohladi.

. Ove korake ponavljajte dok ne postignete trazenu
temperaturu isklju€ivanja.
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@ Va rugam sa cititi cu atentie acest mod de deservire inainte de a pune utilajul in functiune.

A.V.3 Reeditarea, chiar partiala, trebuie aprobata. Modificarile tehnice sunt rezervate.
Imagini ilustrative! Aceasta este versiunea originala a modului de operare.

Aveti intrebéri de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de piese de schimb sau de manualul de deservire?

Pe site-ul nostru www.guede.com la sectia Servis, va vom ajuta sa repede si nebirocratic . Va rugam sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru a
putea, in caz de reclamatii, identifica utilajul dumneavoastra, avem nevoie de numarul seriei, numarul comenzii i anul de productie. Toate
RO aceste date le veti gasi pe placuta de tip. Pentru ca sa aveti la indemana aceste date, va rugdm sa le notati mai jos.

Numar serie: Numar comanda: An de productie:
Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete nahradni dily nebo navod k obsluze?

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

Marcaje pe utilaj |

Ambalaj
Explicarea simbolurilor Py
In prezentul manual si /sau pe utilaj sunt folosite urmatoarele |
simboluri: o 1
Securitatea produsului: Protejali de umezeala.
Ambalajul trebuie orientat spre in
c € Ssus.
Atentie -
Produsul corespunde normelor T
usu UpEu Technické udaje:

Interdictii: 4'

O

Cupla Putere calorica

Interdictie generald (impreuna cu

o alta pictograma) Nu acoperif ﬁ ’P L”

N < bloil Putere ventilator Tip protectie
u expuneti ploii!

: . ooy
Avertisment: IH ,i

Avertisment impotriva pericolului Grade de incalzire Greutate

Avertisment/atentie prezentat de tensiunea electrica

& ) Altele:

i
Avertisment impotriva unei Tineti spectatorii la o distanta
suprafete fierbinti sigura
Instructiuni: Utilajul atinge performanta

deplina dupa 5-10 min.

| Aparat
A - . De intretinere separata sau alte
Inainte de utilizare, cititi modul P . PO
de operare lucrari Tnainte de cablul de Aparat electric de incélzire GH 15 E
alimentare de la retea Un aparat de incalzire robust cu 2 grad de incalzire

i Lo i (7,5 kW + 15 kW), ventilator si termostat de camera.
Protectia mediului ambiant:

- Domeniu de utilizare:

£
@) L“B Aparatele electrice de inclzit se utilizeaza in agricultura,
atelierele auto, gastronomie, la montaje si pretutindeni unde
Lichidati deseurile in mod Ambalajul din carton poate fi nu Tsi au locul radiatoarele pe ulei sau gaze.
profesional astfel, ca sa nu predat la punctele de colectare in
poluati mediul ambiant. scopul recicldrii. | Volumul livrarii
ﬁ De incalzire electric GH 15 E
m_— Sasiu (demontat)
Aparatele defecte si /sau Sac cu piese mici pentru asamblare

lichidate trebuie sa fie predate la
punctele de colectare
corespunzatoare

Instructiuni de operare original
Card de garantie
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Descrierea aparatului (fig. 1)

1. electric de incalzire

2. Trenul de aterizare

3. maner

4. Cablu de alimentare 400V 3P + N + PE CEE 32 A
5. paza

6. Comutarea nivele de putere

7. termostat

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram noi,
Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6

74549 Wolpertshausen
Germany,

ca conceptia si constructia utilajelor de mai jos, in executia in
care sunt date in circulatie, corespunde exigentelor de baza

ale directivelor UE referitoare la siguranté si igiena.
In cazul unei modificari pe utilaj care nu a fost
consultata cu noi, aceasta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Marcare aparat: GH 15 E  Com. nr.: 85106

Directive UE aferente:

2006/95 EC

2004/108 EC

Norme armonizate aplicate:

EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Data/semnatura producatorului: 21.05.2012 m
Wolpertshausen
<date despre semnatar: director
Domnul Arnold
Documentatie tehnica: J. Burkle FBL; QS
Garantie

Garantia se refera in exclusivitate la insuficientele provocate

de defectele de material sau de productie.
Revendicarea reclamatiei in perioada de garantie se
efectueaza prin prezentarea documentului original de
cumparare cu data achizitionarii.

Garantia nu se aplica in cazul operarii neprofesionale ca de
ex. suprasolicitarea utilajului, operare fortata, deteriorare de o

persoana straina sau de un obiect strain. Nerespectarea
modului de utilizare si a modului de montare ca si uzura
normala sunt excluse din garantie.

Instructiuni generale de securitate

inaintea primei utilizari a aparatului trebuie citi integral

prezentul mod de utilizare. In caz de dubii referitoare la modul

de conectare si de deservire a aparatului, apelati la
producator (departamentul de servis).

PENTRU CA SA SE ASIGURE UN INALT GRAD DE
SECURITATE, VA RUGAM SA RESPECTATI ACESTE
INSTRUCTIUNI:
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Pentru utilizarea acestui aparat trebuie respectate
intotdeauna prescriptiile locale pentru constructii si
contra incendiu, precum si prescriptiile asociatiilor
profesionale.

inainte de livrare, produsele a fost supuse unui control
amanuntit al materialului, functiunii si calitatii. Totusi aparatul
poate prezenta pericole atata timp cat acesta este folosit in
mod neprofesional sau in contradictoriu cu destinatia de
persoane neinstruite!!

A ATENTIE!

¢ Intretineti locul dvs. de munca in ordine si curatenie.
Dezordinea la locul de munca si pe masa de lucru
majoreaza pericolul de accidentari si raniri.

e Acordati atentie conditiilor mediului in care lucrati.
Nu folositi scule si aparate electrice Th mediu umed sau
ud. Asigurati iluminare suficienta. Nu expuneti aparatele
electrice la ploaie si nici la umiditate mare a aerului. Nu
conectati aparate electrice in mediu cu lichide sau gaze
inflamabile.

. Nu permiteti persoanelor straine accesul la utilaj.
Tineti vizitatorii i spectatorii, in deosebi copiii i
persoanele cu sanatatea subreda, la o distanta sigura
de locul dvs. de munca.

e Asigurati o depozitare sigura a sculelor. Sculele si
uneltele de care nu aveti momentan nevoie trebuie
depozitate, pe cat posibil, la un loc inaccesibil
persoanelor straine.

¢  Pentru fiecare munca utilizati intotdeauna unelte
adecvate.

Nu utilizati, de ex., o scula sau o unealtd mica la o
munca care necesita unelte grele. Folositi uneltele in
exclusivitate pentru scopurile pentru care au fost
construite. Nu suprasolicitati aparatul!

e  Acordati atentie cablului electric.

Nu trageti de cablu. La scoaterea din priza, trageti numai
de stecher. Protejati cablul de surse de caldura, ulei si
muchii ascutite.

¢  Evitati o conectare involuntara, neintentionata.
Intotdeauna fiti atenti ca, nainte de conectarea la retea,
comutatorul de pe aparat sa fie in pozitia - deconectat.

e Lalucrul in mediul extern, folositi cabluri
prelungitoare speciale.

Pentru munca in mediul extern aveti nevoie de cabluri
prelungitoare speciale, adecvate acestor munci si care
sunt marcate Tn mod corespunzator.

e  Fiti mereu concentrati. Acordati atentie la ceea ce
faceti, actiunii in sine.

Folositi gandirea sanatoasa, Nu utilizati aparatele
electrice atunci cand sunteti obositi .

e  Atentie la componentele deteriorate. Verificati
aparatul inaintea utilizarii. Nu sunt unele componente
deteriorate? In cazul unor deteriorari ugoare, reflectati
intr-adevar daca aparatul va functiona totusi perfect si
sigur.

e  Protejati-va de electrocutare.

Evitati orice contact al corpului dvs. cu obiectele legate
la pamant, ca de ex. conducte de apa, radiatoare,
aragaz, frigidere.

e Utilizati numai piese aprobate. in lucrarile de
intretinere folositi intotdeauna aceleasi piese de schimb.
Acestea le veti procura la centrul de servis autorizat.

e  Avertisment!

Utilizarea accesoriilor si ajutajelor nerecomandate in
acest manual in mod explicit, poate avea ca urmare
periclitarea persoanelor sau a obiectelor.



Instructiuni de securitate specifice utilajului

e  Persoanele imputernicite cu deservirea aparatelor
trebuie ca, Tnainte de a incepe munca, sa verifice
aparatele sub aspectul defectiunilor vizibile pe instalatiile
de comanda si de securitate ca si sub aspectul prezentei
si functionalitatii instalatiilor de protectie.

. Daca se constata defecte, trebuie informat seful de
supraveghere!!

. Utilizarea aparatelor presupune respectarea prescriptiilor
locale si protectiile electrice respective.

e  Atentie la distanta sigura fata de obiectele inflamabile.

e  Trebuie asigurata intotdeauna aspirarea libera si
evacuarea aerului.

. Evacuarea aerului nu trebuie obturata si nici prevazuta
cu tevi sau furtunuri.

e Nuintroduceti niciodata in aparat obiecte straine.

o intimpul functionarii, este interzisa acoperirea
aparatelor.

e Instalatiile de securitate nu trebuie sa fie prevazute cu
by-pass si nici blocate.

. Evacuarea aerului nu trebuie obturata si nici prevazuta
cu tevi sau furtunuri.

e Nuintroduceti niciodata in aparat obiecte straine.

o intimpul functionarii, este interzisa acoperirea
aparatelor.

e Instalatiile de securitate nu trebuie sa fie prevazute cu
by-pass si nici blocate.

e  Aparatele nu trebuie sa functioneze direct sub priza de
perete.

e Aparatele nu trebuie expuse jetului de apa direct, de ex.
aparatului de curatare cu presiune inalta, etc.

e in aparat niciodata nu trebuie sa patrunda apa.

e Aparatele nu pot fi instalate si exploatate in medii
periclitate de incendii si explozii.

e Aparatele nu pot fi instalate si exploatate intr-o
atmosfera cu continut de ulei, sulf si sare.

e  Protejati toate cablurile electrice de a fi deteriorate,
chiar si de deteriorarea provocata de animale.

e  Aparatele sunt automate electrice de incalzire pentru uz
industrial, local diferentiate.

e  Aparatele sunt exploatate in exclusivitate cu energie
electrica si sunt concepute pentru un uz complet
automat, universal si fara probleme.

e  Aparatele sunt dotate cu rezistente electrice de incalzire
special izolate, cu ventilatoare axiale cu nivel de zgomot
redus si necesitand o intretinere minima, cu termostate
de siguranta si termostate de racire suplimentara, cu
priza de interior a termostatului si cu un cablu electric
Cu o priza cu contact protejat.

e  Aparatele corespund exigentelor de baza pentru
securitate si igiena ale prevederilor UE aferente.

e  Aparatele dispun de o functionare sigura si de o
deservira simpla.

e  Mentineti o distanta suficienta de perete si de celelalte
obiecte.

e  Grila de protectie se incalzeste! Nu puneti in fata obiecte
care ar putea lua foc sau s-ar putea topi.

e Aparatele se utilizeaza, printre altele, la:

e Uscarea constructiilor noi

o incalzirii locului de munca in mediul extern sau in
hale si fabrici fara pericol de incendiu.

e Pentru incalzirea permanenta sau temporara a
incaperilor.

e Dezghetarea utilajelor, vehiculelor si a depozitului de
marfa neinflamabild, aceasta in conditiile respectarii
distantelor de securitate corespunzatoare.

A Aparatul poate fi exploatat numai in reteaua electrica
impreuna cu RCD (intrerupator de protectie impotriva
curentului fals).

A Trebuie respectata distanta de min. 2m fata de
obiecte inflamabile si fata de persoane!

| Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un timp cat mai
scurt ajutorul calificat al medicului.

Paziti ranitul de alte accidente si calmati-l.

In cazul unui eventual accident, la locul de munca trebuie
sa se gaseasca intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul pe
care il veti consuma din trusa medicala trebuie completat
imediat.

In cazul in care solicitati ajutor, prezentati urmatoarele
date:

Locul accidentului
Tipul accidentului
Numarul ranitilor
Felul ranirilor

Eall ol Al

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Aparatul electric de incalzit se utilizeaza in exclusivitate
pentru incalzirea spatiilor bine aerisite, a constructiilor noi
uscate, la incalzirea locului de munca in mediul extern sau in
hale si fabrici fara pericol de incendiu, respectiv in spatii de
productie , aceasta in conditiile respectarii prescriptiilor si
distantelor de securitate.

Origice alta utilizare este considerata a fi contradictorie

destinatiei. Producatorul nu garanteaza daunele ulterioare si
eventualele accidente. Va rugam sa aveti in vedere faptul ca
utilajele noastre nu sunt construite pentru scopuri industriale.

Pericole remanente si masuri de protectie

Pericole electrice remanente:

e  Contact electric direct:
Poate duce la electrocutare. Operati numai in reteaua
electrica cu intrerupator de protectie impotriva curentului
fals

e  Contact electric indirect:
Poate duce la electrocutare. Operati numai in reteaua
electrica cu intrerupator de protectie impotriva curentului
fals

Pericole termice remanente:

. Arsuri, degeraturi:

Contactul cu grila de protectie si corpul aparatului pot provoca
arsuri. Evitati aceste componente de constructie.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele plasate pe
aparat, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le veti

gasi la capitolul ,Marcaje pe utilaj*.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva
deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt utilizate de regula
in functie de modul lor de incadrare fata de mediul ambiant si
a modului de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate.
Inapoierea ambalajelor in circuitul de materiale economiseste
materiile prime si reduce cheltuielile pentru lichidarea
deseurilor.

Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta
pericol pentru copii. Exista riscul de asfixiere!

Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.



Exigente de operare

Functionare (obr. 3):

Persoana care deserveste aparatul, inainte de a-I folosi, . Cu ajutorul regulatorului termostatului reglati

trebuie sa citeasca cu atentie modul de utilizare. temperatura de deconectare in functie de necesitate.
. Comutatorul functiilor are patru trepte de conectare

Calificare

in scopul operarii utilajului, in afara de o instruire amanuntita =laTumn

din partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciala. o
= ventilatie

Varsta minima |

- ) N = incalzire 1/3
Utilajul poate fi operat de persoane care au implinit varsta de .:l

16 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul pregatirii lor

profesionale pentru a obtine deprinderi, aceasta doar sub = Incalzire 2/3
supravegherea instructorului. -:l

Instructaj | B - incilzire 33

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata din

partea unui specialist, respectiv de modul de operare. Un . N .
instructaj special nu este necesar. Pentru a deconecta aparatul electric de incalzit, treceti

comutatorul pentru circa 3-5 min. in pozitia ,Ventilator®. Abia

Date tehnice | dupa aceea aparatul se poate deconecta, resp. decupla de la

retea.

Aparat electric de incalzire

GH15E A
Tensiune: 400 V Nu decuplati niciodata aparatul fierbinte de la retea,
Frecventa / tip protectie: 50 Hz/IP X4 l&sati-l mai intéi sa se raceasca. Si in stare deconectata
Putere de incilzire max.: 15 KW (12.900 kcal/h) ventilatorul mai poate functiona. Consumul de curent
Grade de incalzire: 75/15 kW. - corespunde aproximativ sumei puterii de incalzire (kw) cu
Putere: - 55 A randamentul ventilatorului.

3
5:;?'2?;?3}3:_ 900 m'/h Reglarea termostatului
—— e Reglati termostatul la temperatura medie de

g(r)?:t?‘tf.c"ca. g;’fogg deconectare.

e  Lasati aparatul de incalzit electric s& se incalzeasca la

- - randament maxim pana ce termostatul se va deconecta
Transport si depozitare — veti auzi un ,clic*.

e  (Odata atinsa temperatura reglata, spirala de incalzire se
deconecteaza iar ventilatorul functioneaza mai departe

Aparatul poate fi transportat cu ajutorul manerului pentru pentru ca aerul sa poat circula. Imediat ce temperatura

deplasare. Tnregistreaza o reducere, spirala de incélzire se va
conecta din nou.

A Depozitati aparatele care nu sunt folosite intr-o . Daca temperatura camerei este prea scazuta, rotiti

incapere uscata si incuiata. regulatorul termostatului spre dreapta si conectati din
nou aparatul de incalzit.

| Deservire (obr. 2 + 3) e  Daca temperatura camerei este prea nalta, rotiti

termostatul spre stanga si lasati incaperea sa se

Dupé citirea si perceperea instructiunilor generale de raceasca. o

securitate si a instructiunilor de securitate specifice *  Repetati mereu acesti pagi pana veti atinge temperatura

aparatului puteti pune aparatul in functiune. Procedati in felul necesara de deconectare.

urmator:

Ca sa atingeti o distribuire optima a caldurii, amplasati, pe cat
posibil,aparatul electric de incalzit in centrul incaperii sau la o
distanta de perete de cel putin Tm. Aerul va circula astfel mai
bine iar incaperea se va incalzi mai repede. Toate ferestrele
si usile trebuie sa fie inchise.

Conectare (obr. 2):

e Introduceti cablul de alimentare intr-o prizé adecvata.

e  Asigurati retelei dvs. de electricitate o protectie
adecvata.

50



BG

@ I'Ipep.u Aa BbBeAeTe ypena B Aencreve, Mons npo4yeTeTe CTapaTesIHO TOBa ynbTBaHe 3a OGCﬂy)KBaHe.

A.V. 3 lpenevyaTBaHUA U TO U YaCTUYHU, U3NCKBAT of06peHne. TexXHUYeCcKUTe NPOMEHU ca 3ana3eHu.
WnrocTpaumoHHu kapTuHku! ToBa e opurMHanHo ynbsTBaHe 3a o6cnyXBaHe.

BG

CepueH Homep:

3asBka Ne:

MmaTe nu TexHnyeckn Bbnpocu? Peknamaunn? Heobxogumu nu Bu ca pesepBHM 4acTu Unu ynbTeaHe 3a o6cnyxeaHe?

Ha HawwTte ctpasuum www.guede.com B otaen Cepsus e By nomorHem 6bp30 v 6e3 nsnuiuHa 6ropokpaums. MomMorHeTe Hu, Morns, 3a aa
MoxeM Aa Bu nomarame. 3a fja Moxem aa uaeHTuguumpame Bawus ypea B criyyail Ha peknamauusi, Hu € Heo6XoaMMOo Aa 3Haem HeroBus
cepueH HoMep, HoMepa Ha NPoAYyKTa 1 roAMHa Ha NPON3BOACTBO. BCUUKM TE3n AaHHM LWe HaMepuTe Ha TunosaTta Tabenka. 3a aa v umare
NoA pbKa NOCTOSIHHO, 3anULWETE 1, MOSS, TYK.

FogvHa Ha npou3BoaAcCTBO:

Ten.:

+49 (0) 79 04 / 700-360

| ®dakc:  +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com

O6Go3Ha4yeHue Ha ypeaa

MosicHeHne Ha cumBonuUTe

B Tasun NHCTPYKLUA n/vinu Ha ypeaa ca u3nonssaHu cnegHute

CUMBOINA:

Be3onacHOCT Ha npoAyKTa:

C¢

Mpoaykta oTroBaps Ha
CbOTBETHUTE HOpMU Ha EC

3abpaHu:

3abpaHa, BceobLa (cBbp3aHa
Apyr nuKTorpam)

He 3akpuBainte

@

He nanaraiite Ha abxa

MNpeaynpexaeHue:

/\

Mpenynpexaexne/ BHUMaHne

MpeaynpexaeHve npeg onacHo
€MeKTPUYECKO HanpekeHne

A

JAN

MpeaynpexaeHvie npeg ropelya
NOBbPXHOCT

[ApbXTEe MUHYBa4M Ha 6e3onacHo
pascTtosiHue

HapexgaHus:

Ipean ynoTpeba npouerere
YOBTBAHETO 3a O6CJ'[y)KBaHe

OThenHy noaapbkka Unu apyra
pabota npeam 3axpaHsalus
kabesn oT enekTpuyeckara mpexa

3awmTa Ha XXM3HeHaTa cpepa:

&n

N,
(A

OpnagbunTe NUKBMANpanTe
npodpecroHanHo, Taka 4ye Aa He
BpeaUTe Ha Xu3HeHaTa cpefa.

OnakoBbYHMS martepuan ot
KapTOH MOXeTe fa npefanete 3a
uen peunnauusa BbB BTOPUYHA
CypOBUHU

X,

[edeKTHW nnm nuKBnanpaHm
€neKTPUYECKN UM eneKkTPoHHN
ypeau morat fa 6baat
npefafeHn B CbOTBETHUTE
COOpHU MYHKTOBE..

| OnakoBkKa:

intarsarch

MaseTe npen Bnara
OnakoBkaTa TpsibBa ga 6bae
HacoyeHa Harope
BHuMaHwue - 4yynnueo

TexHU4YeCKn OaHHU:

MpucbeguHeHne

OTonnuTenHa MOLLHOCT

P4

Twvn Ha 3awunTa

MoLwyHocT Ha BeHTUnaTopa

4 ¢

CTeneHun Ha oTonneHve

Terno

Apyru:

=

Ypepna poctura cBosiTa NbnHa
MoLHocT cned 5-10 MuH.

Ypen

Enektpuyecko otonnutenHo tano GH 15 E
MacuBHO enekTpu4ecKko OTOMAMUTESTHO TANO C 2 CTeNeH Ha
otonnenve (7,5 + 15 kW), BeHTUnaTop v cTtaeH TepmocTar.

O6nact Ha ynoTpe6a:

EnekTpuyeckuTe oToNnNUTENHM Tena ce 13nonseat B
3eMefenveTo, aBTo paGoTUITHULM, FaCTPOHOMUSITa, MpK
MOHTaXM 1 HaBCAKbAEe TaM, KbETO ca HeXenaHu unu
HefonyCTMMMW MacrieHn 1 ra3oBW OTONNUTENHN Tena.

O6em Ha pocTaBKaTa

En. Harpesaten GH 15 Elllacu (nemoHTupaHwn)
YaHTa Cc Masku Yactu, 3a MOHTax
OpwurvHanHaTa UHCTPYKUMsI 3a ekcrnoaTtaumsi
[apaHuWoHHa kapTa
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OnucaHue Ha ypepa (kapT. 1)

En. HarpeBaten

KonecHukbT

OPbXKa 3a HoceHe

BaxpaHBauy kaben 400V 3P + N + PE LienTpanta n
M3TouyHa EBpona 32 A

OxpaHa

BkntoyeTe HMBa Ha MOLLIHOCT

7. TepmocTat

pODO

oo

OEKNAPALUA 3A CXOOCTBO CEC

C ToBa geknapvpame Hue

Gilide GmbH & Co. KG

BirkichstraBe 6

74549 Wolpertshausen

FepmaHus,

ye KOHLenuuaTa 1 KOHCTPYKLMATa Ha [0myrnocoYeHnTe ypeam
B M3MbITHEHNUS!, KOUTO Myckame B 0OpbLUEHNE OTrOBapAT Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHU U3NCKBaHWUS Ha MHCTPyKUmuTe Ha EC
3a 6e30MacHOCT 1 Xurvexa.

B cny4yan Ha n3ameHeHue Ha ypeaa, KoeTo He e 6uno
KOHCYNTUPAHO C Hac, Ta3u Aeknapauus ryéum csosita
BanuAgHoCT.

O6o3HaveHune Ha ypeaute: GH 15 E  3asiBka Ne: 85106

CHOoTBETHU MHCTPYKLUMKN Ha EC:
2006/95 EC

2004/108 EC

U3non3eaHu xapMOHU3UPaHW HOPMMU:
EN 60335-2-30:2003+A1:2004+A2:2007
EN 60335-1:2002+A11+A1:04+A12+A2:06+A13:08
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-12:2005

EN 61000-3-11:2000

Data/nognuc Ha npousBogutensa: 21.05.2012r. m

[JaHHu 3a noanucaHus: ynpaBuTen

rocn. ApHonpg

TexHn4ecka JOKyMeHTaumns: J. Burkle FBL; QS

FapaHuus

apaHuusiTa ce OTHacsa U3KMNIYUTENHO 3a AedekTn Ha
MaTepuana unm abpudHn aedexTu.

Mpwu ynpaxHsiBaHe Ha peknamauum B rapaHLUMOHHNS CPOK
npubaBeTe opuUrMHaneH JOKYMEHT OT 3aKyrnyBaHETO C Aara
Ha nokynkara.

OT nNpaBo Ha rapaHums ca U3KIYeHn HenpodecnoHanHa
ynotpeba kaTo Hanp. npeToBapeaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbC
cuna, yBpexaaHe OT Y4yXao nuue Unu oT Yyxa npeamer.
HecnassaHe Ha ynbTBaHeTO 3a ynoTpeba u ynbTBaHeTo 3a
MOHTaX 1 HOPMarnHOTO M3HOCBaHE CbLLO Ca U3KIOYEHN OT
rapaHuus.

O6LWKM MMHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT

Yka3aHusATa 3a 06cnyxBaHe e Heobxoaumo Aa ce npoyetat
13LUSANOo Npeau NbpBoHavanHaTa ynotpeba Ha ypeaa. Ako
npu BKMIOYBaAHETO U 06CNyXBaHETO Ha ypeaa HacTaHat
CbMHEHWs, OOBbPHETE Ce KbM MPOU3BOAUTENS (CEPBU3HOTO
oTaeneHue).

3A OA BBbAE FTAPAHTUPAHA BUCOKA CTEMNEH HA
BE3OMACHOCT, CNNA3SBAUTE BHUMATENHO, MOJIA,
CNEQHNTE YKA3AHUA:

anl un3nons3BaHeTo Ha ypeaa e Heo6XxoAMMO BUHaru
CTPUKTHO Aa ce cnas3BaT onpegeneHUTe MeCTHU

npeanasHy CTPOUTESNHM U NPOTUBOMNOXaPHU
npeAnucaHus, KakKTo U NpeanucaHusaTa Ha
npocdecruoHanHnTe capyxXeHus.

Mpeau npenaBaHe ypeaute 6sixa NOANOXEHN HA LUMPOK
KOHTPOM Ha MaTepuanuTe, PyHKLUSATa U Ka4ecTBOTO.
Bbnpeku ToBa OT ypeaa moraT Aa Mpousnuaat onacHoCTH,
ako HenpodgeCcUoHanHo un1 B NpoTUBopeyne ¢
npefHa3Ha4YeHNeTo ca U3non3eBaHu oT HeobyyeHn nuual!

A BHUMAHUE!

. MopAabpxanTe CBOETO PabOTHO MSCTO YMCTO U
noapeaeHo. be3nopsigbkbT HA pOBOTHOTO MACTO U Ha
paboTHaTa Maca rnoBuLLaBaT ONacHOCTTa 3a 3Monosykoa
W HapaHsiBaHe.

e  OOBLpHeTe BHMMaHMe Ha YCrOBUATa Ha cpefaTta, B
KoATO paboTtute. He n3nonseainTe enekTpuyeckuTe
WHCTPYMEHTU 1 ypeau BbB BNaxHa unm Mokpa cpega.
OcurypeTe goctaTb4yHO ocBeTneHne. He usnaravte
eneKTpUYECcKUTE MHCTPYMEHTU Ha AbXAa HATO Ha
BMCOKa BMNaXKHOCT Ha Bb3ayxa. He BknouBavite
enekTpuyeckuTe ypeau B cpefa cbe 3ananvmm
TEYHOCTW UNu ras3ose.

. He ponyckanTe KbM MalIMHUTE YyXKAM nNUua.
[MoceTutenu n 3puTenu, Npeam BCUYKO Aeua un
3[paBOCIOBHO cnabu nuua ApbxTe Ha 6esonacHo
pa3cTosiHME OT CBOETO paboTHO MSICTO.

e  OcurypeTte 6e30nacHO CbXxpaHeHue Ha
MHCTpYMeHTUTe. VIHCTpyMeHTH, kouto He Bu ca
HeobxoanMu, TpsibBa Aa ce CbXxpaHsiBaT MO Bb3MOXHOCT
Ha U3gurHaTo MsICTO Taka, Ye Aa 6baaT HeJoCTbMHM 3a
HeyMbIHOMOLLIEHM NuLa.

. 3a Bcsika paboTa M3non3sanTe BUHArM Noaxoasim
MHCTPYMEHTH.

Hanp. He ynoTpeb6siBanTe Mankm MHCTPYMEHTU UK
npuHagnexHocTu 3a pabotu, kouto Tpsibea aa ce
HanpaBsT C TEXKN MHCTPYMeHTU. M3nonasante
WHCTPYMEHTUTE U3KIIOYUTENHO 3a LienuTe , 3a KouTo ca
6unu koHcTpympaHu. He npetoBapsaiTe ypeaal!

. O6bpHeTe BHAMaHMe Ha epeKTpuyeckus kaden.

He abpnaitte kabena. Mpu n3BaxaaHe ot LencenHata
KyTusi AbpnaiTe camo 3a wencena. [aseTe kabena
npea U3TOYHMLM Ha TOMNMWHAa, Macro 1 ocTpu pbboBe.

. MNpepoTBpaTeTe HEYMULINEHO BKITOYBaHe.

BuHaru BHMMaBaiTe 3a ToBa, Npeay BKIOYBaHe Ha
MPEXOBUS LLENcen BKMoYBaTens Ha ypeaa aa 6bae B
MONOXEHNE U3KITYEHO.

. Mpu paboTa HaBBLH U3NON3BaNTe cneyuanHu
yObIKUTENHU Kabenu.
3a paboTa HaBbH ca Bu Heobxoaumu cneupanHm
YOBIDKUTENHM Kabenu, KOUTo ca NoAxXoAsiLLUM 3a Te3un
paboTn 1 umaT CbOTBETHOTO 0603ayeHve.

. HenpekbcHaTo noaabpKanuTe CbCPefoOTOYEHOCT.
O6GpblyanTe BHUMaH1e Ha TOBa, KOETO NpaBuTe.
M3nonsBanTte 3apaB pasym. He nsnonssante
€NEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU, KOraTto CTE U3MOPEHMU..

. O6GpbLlanTe BHUMaHWe Ha NOBpeAeHUTe YacTu.
[Mpean n3nonaesaHe Ha ypena ro nposepeTe. danu
HSIKOM YacTu He ca noBpedeHn? B crniyvai Ha nekn
noBpeau ce 3aMucneTe, Aanu BbNpeku ToBa ypeaa Lie
yHKUMOHUpa 6e3ynpeyHo u 6e3onacHo.

. MaseTe ce npea yaoap oT eNeKTPUYecku Tok.
MpenoTBpaTeTe KakbBTO U 4@ BGUNO KOHTAKT Ha CBOETO
TAMNO CbC 3a3eMeHn 06eKTu, Hanp. BOJONPOBOAMN,
OTONNUTENHW Tena, NeYKn U XNagunHULn.

. M3nonsBante camo ogobpeHun yactu. MNpy nogapbxka
1 PEMOHTM U3MON3BONTE BUHArM €HaKBU Pe3epBHU
yacTu. Pe3epBHM YacTu Lie nonyynuTe B OTOPU3MPaH
CepBU3EH LEHTBP.

. MNpepynpexaeHue!

M3non3BaHeTo Ha NpUHaANeXHOCTU U paswnpeHuns,
KOUTO B TOBa yMbTBaHe 3a 0OGCNyXBaHE He ca U3PUYHO
npenopbYaHn, MoXe Aa 1Ma 3a nocrneacTeve 3annaxa
3a xopa v npegmeTw.



UHcTpykuum 3a 6e3onacHocT cneunduyHm 3a ypeaa

e  JlMuaTa ynbnHOMOLLEHM 3a 06CnyXBaHETO Ha ypeaute
TpsibBa Npeau 3anoyBaHe Ha poboTa Aa NpoBepsT
ypefa oT rnefHa To4ka Ha BUAMMU NOBPEeau Ha
KOMaHAHWTE YCTPOWCTBA N CbOPBXKEHMS 3a
6€e30nacHOCT, KaKTo 1 OT rnejHa To4ka 3a NPUCHCTBUETO
1 PYHKLMOHUPAHETO Ha NpPeanasHUTE CbOPBbXEHUS.

e  AKo ca ycTaHOBeHM NoBpeau, Heo6xoaumo e ga
6bae ocBejOMEH HavyanHuka Ha Hagsopa !!

e  [lpu nsnonssaHeTo Ha ypeauTte TpsAbBa Aa ce cna3sar
onpeaeneHnTe MeCTHU NpeanucaHnst U CbOTBETHUTE
eneKTPUYECcKn 3aLLmTy.

. BHumaBaliTe 3a 6e3onacHo pa3cTosiH1e OT 3ananumu
npeameTw.

. TpsibBa BMHaru aa 6bae rapaHTUpaHo cBOGOAHO
3acMyKBaHe ¥ U3nu3aHe Ha Bb3ayxa.

. M3nu3aHeTo Ha Bb3ayxa He 6uBa fa 6bae cTecHeHo
HWUTO NMbK CHAabaeHo ¢ TPBOM 1 MapKyyu.

. Hukora He myLLKanTe B ypeauTe Yyxau npegmeTy.

. Mo Bpeme Ha paboTa ypeauTe He TpsibBa Aa ce
3akpvBart.

e  CobopbxeHudaTa 3a 6esonacHocT He 6vBa Aa 6baar
LUYHTWPaHW, HATO GIOKMPaHW.

e  YpeguTe He 6uBa Aa ce u3nonaeaTt HENOCPeaCTBEHO
nop LwencernHa KyTus.

e Ypeaute He B1Ba Aa ca M3NOXeHW Nof npsika CTpysi
BOAA, HaNp. ypea 3a YMCTeHe NoA BUCOKO HansraHe
M T.H.

B ypeawuTe Hukora He TpsibBa aa nonagHe Boaa.
Ypeaute He Moxe Aa 6baaTt UHCTanupaHu un
eKcnroaTMpaHu B cpefa 3annailieHa oT noxap u
ekcnnosus.

e YpeauTe He Moxe Aa 6baaT MHCTaNMpaHu u
ekcnnoatuMpanu B atMocdepa cbabpkallia Macro, cspa
1 con.

e [laseTe BCUYKM eneKTpUYECKU kKabenu Ha ypeauTe npesa
noBpexaaHe 1 TO U OT NOBPEeXAaHe OT XUBOTHU.

e YpeauTe ca MECTHO pa3nunyaBallii Ce eNeKTPUYECKM
oTonnsiBaly aBToMaTh 3a MpoMuLLnieHa ynorpeba.

e YpeauTe ce ekcnroatupat U3KIHYUTENHO C
enekTpuyecka eHeprus 1 ca npegHasHayeHu 3a nbrHa
aBTOMaHW4YHa, yHMBepcarnHa u 6esnpobnemHa
ynotpeba.

e Ypeaute ca obopyaBaHM CbC cneuuanHo KancyrnoBaHu
eneKTPUYECcK OTOMMUTENTHU CbMPOTUBIIEHNS, aKCUarnHu
BEHTUNATOPU C MOHMXKEH LUYM U MUHMManHa
nogapbXKka, NnpeanasHu TepMocTaTy U TepMoCTaTh 3a
OOMbIHUTENHO OXMNaXAaHe, KOHTaKT 3a CTaeH
TepMocTaT U eNeKkTpuYeckn kaben ¢ LencenHa KyTusi ¢
npeanaseH KOHTaKT.

e YpeauTe OTroBapsiT HA OCHOBHWUTE M3WUCKBaHWS 3a
6€30MacHOCT M XMreHa Ha CbOTBETHUTE pasnopeadu Ha
EC.

e Ypeaute nmat 6e3onacHa paboTa n necHo obcnyxBaHe.

e [opabpxalriTe [OCTATBYHO PA3CTOSIHME OT CTEHaTa U
ocTaHanuTe nNpegmeTu.

. Mpepna3HaTa pelueTka 3arpsial He noctaesavite npeq
Hes npegmeTH , KOUTO Buxa Mornu Aa ce 3anansT unu
pasTonarT.

e OcBeH OpyroTo ypeauTe ce M3non3ear 3a:

e [logcywaBaHe Ha HOBW CTPOEXH

e  ToukoBO OTONMEHNE Ha BBHLWHM paboTHU MecTa unm
B LIEXOBE W 3aBOACKM MOMELLEHUS! He3annallueHu ot
noxap.

e [lOCTOSIHHO MMM BPEMEHHO OTOMIEHNE Ha
nomeLleHus.

e Pa3smpa3ssiBaHe Ha MalUuHUW, aBTOMObMNU 1
He3ananuma cknagvpaHa cToka, mpu cna3saHe Ha
CbOTBETHUTE 6E30MacHM pa3CTOsIHUS.

A Ypepna moxe Aa ce usnonssa camo B eNnleKTpuyecka
mpexa ¢ RCD (npeana3eH usknioysaTen NpoTuB
norpeLueH ToK).

A TpsibBa Aa ce cna3Ba 6e3onacHo pa3cTosiHue
MWH. 2 M OT 3ananumm npegmeTn u nuual

| NoBeaeHue B cny4yan Ha 6eaa

OkaxeTe npu 3romnosyka CbOTBETHAaTa MbpBa NOMOLL, 1
MoBMKaWTe KOMKOTO ce MoXe no 6bp3o kBanuduumpaHa
MeaMLMHCKa MOMOLL.

Mpepna3ete noctpaganus oT Apyry 3romnonyky 1 ro
yCroKouTe.

3apaam eBeHTyanHa 3nonosyka Ha paboTHOTO MACTO
TpsAAGBa BMHAarv Aa uma nop pbka anrte4ka 3a nbpBa
nomouy cnopep DIN 13164. Matepuana, konto B3emeTe
OT anTeykaTa TpsibBa Aa 6bAae AoNbIIHEH BeAHara.
Axo uckarte nomol,

nocoyeTe Te3n AaHHU:

MscTo Ha 3nononykaTta
Bup Ha 3nononykaTa
Bpoi Ha paHeHuTe
Bup HapaHsBaHe

pOM=

Ynotpe6a B CbOTBETCTBUE C NpeaHa3HA4YEeHMETO

EneKkTpuyeckoTo OTONMUTESTHO THANO Ce M3MonaBa
U3KITIOYMTENHO 3a OMnonneHve Ha Aobpe BEHTUNMPaHK
NPOCTPaHCTBa, CyXv HOBU CTPOEXMW, TOUKOBO OTOMNEHNE Ha
paboTHU MecTa HaBbH MM He3ananvmm LexoBe, pecl.
3aBOACKM NMPOCTPaHCTBA NMPU CrasBaHe Ha npeanucaHnsTa 3a
6e3onacHocT 1 6e3onacHUTe pascTosHUS.

Bcska gpyra ynotpeba ce cunta 3a ynotpeba B
NpPOTUBOPEYME C NpeHasHayeHneTo. MNponssoauTens He
rapaHTupa 3a nocregsanv ety u anononyku. Mons,
B3emeTe B NpeABuf ToBa, Ye HaluuTe ypeam He ca
KOHCTPyMpaHu 3a NpoMuLLNEHa ynoTpeba.

OcTaTb4HM ONacHOCTU U npeanasHn MepKu

EnekTpu4ieckn ocTaTb4HU ONacHOCTHU:
e [lpAK eneKTPMYECKU KOHTaKT:

Moxe pa ce CTMrHe OO ydap OT eneKTpU4ecku TOK.
M3nonsBariTe caMo B enekTpuyecka Mpexa ¢ npeanaseH
U3KnioYBaTen NPOTUB NOrPELLIEH TOK.

Henpsik enekTpuYecKkn KOHTaKT :

Moxe fa ce CTUrHe Ao yaap OT enekTpUYecku TOoK.
M3nonsBaiiTe camo B enekTpuiecka Mmpexa ¢ npeanaseH
U3KMoYBaTeN NPOTUB NOrPELLIEH TOK.

TonnuHHM OCTaTb4HU ONAcHOCTHU:

e UzrapsHus, usmpb3BaHus:
KoHTaKT ¢ npepnasHaTa peLueTka U KyTusiTa Ha ypeaa
MOXe Aa NPUYMHU u3rapsiHus. NsberHete KOHTaKr ¢
TE3U KOHCTPYKTUBHU YacTu.

NukBupgaums

WHCTpyKUMMTE 32 NKBMAALUMS NPOU3NU3AT OT NUKTOrpaMuTe,
KOUTO Cca pasnonoXeHU Ha ypeda pecn. Ha onakoBkaTa.
OnucaHVeTo Ha OTAENHUTE 3HaYeHUs Le HaMepuTe B
pa3gen “O6o3HaveHust Ha ypeaa.

JNIukBuaauma Ha TpaHcNopTHaTa onakoBKa

OnakoBkaTa npegnassa ypeaa npeg yspexaaHe npu
TpaHcnopTupaHe. OnakoBbYHUTE MaTepuanm obMKHOBEHO ca
n3bpaHu cnopeq, TAxXHaTa rpwka 3a okornHaTa cpefa u
HauMHa Ha NMKBUOALMS 1 3aTOBa MoraT Aja ce peumknvpar.
BpbluaHeTo Ha onakoBkaTa B 06pbLUeHWe crnecTsiBa
CYPOBUHW 3a MaTepuana u NoHuxasa pas3xoauTe 3a
nMKBMAAUMSI Ha oTnagbumTe.

YacTu oT onakoBkaTa (Hanp. dponuo, ctuponop®) marat aa
npeAcTaBnsBaT onacHocT 3a Aela. CblecTByBa onacHoOCT
oT 3apgywaBaHe!

CbxpaHsiBanTe 4acTu OT onakoBkaTa Ha HedOCTbMHO 3a
Aeua MACTO, U M NIKBMAMPaWTe KOMKOTO Ce MoXe No-6bps3o.



M3unckeaHusA 3a obcnyxeaHe | Pa6ora (kapT. 3):

. C nomolla Ha perynaTtopa Ha TepmocTaTa perynupanre

Mpenm ynotpeba Ha ypena obenyxsalums Tpsdea CMopeq HyXauTe xenaHaTa Temneparypa 3a
BHMMAaTENHO Aa NpoyeTe ynbTBaHETO 3a 0bCcnyxBaHe. N3KIIoYBaHe.
. MpeBkntoyBaTeNs Ha PyHKUMMTE MMa 4 HMBA Ha

| KBanudmkauus BKITHOYBAHE.

OcBeH noapobHO NoyyeHue OT cneumanqcT 3a U3MNon3BaHeTo

Ha ypena He e HeobXxo4MMa HyKakBa cneuuanHa 0 = Ha TbpHa

KBanudukaums.
| MwuHuMmanHa Bb3pacTt = BeHTUnauua

C ypena moraT aa paGoTaT camo nnua, KOUTO ca HaBbPLUMIIU

16 roamHu. .:| = oTonneHue 1/3
M3knioveHnsi Npaem M3non3BaHeTo Ha HEMbIHONETHU camo,

ako ToBa CTaBa Mo Bpeme Ha Npoghecno-HanHoTo 0ByyeHne ¢

Lien nocTuraHe Ha yMeHm1e noa Haa3opa Ha obyyaBalloTo I | - otonnexve 2/3
nvue.
O6yueHue . = OTonseHune 3/3

M3non3saHeTo Ha ypeaa n3nckBa camo CbOTBETHO NMOyyeHne
OT CMeumanucT, pech. OT ymbTBaHeTo 3a 06CNyKBaHE .

CneumanHo 06yquMe He e HeobXoaNMo. 3a nsknioyBaHe Ha €I1eKTPUHECKOTO OTOMNNTENTHO TANO

ocTaBeTe pyHKUMOHaNHUa 6yToH npmbn. 3-5 MuHyTH B

nonoxeHue "BeHtunatop". Cnepn ToBa ypena Moxe da ce
TexHU4eCKu AaHHU |

M3KIK4YK pecr. U3KMK4KM OT MpeXxaTa.

EnekTpuyecko otonnurtenHo

Tano GH15E H .
Hanpexenne: 400 V vKOra He n3KiioyBaiiTe ypesia ot Mpel>/|KaTa koraTo e
Heotoral Tun sawinta: | 80 Hz/lb X4 CLETORHNS BOHTUIBTODS MONG Olle A8 BOHTATAEE.
Makc. oTonnuTenHa 15 kW (12.900 kcal./h) p wen pa.
MOLHOCT: KoHcymauusaTa Ha Tok CbOTBETCTBA NPUBIIM3UTENHO Ha

. cbopa Ha oTonnMTenHaTa MOLHOCT (KW) 1 MOLLHOCTTa Ha
CteneHu Ha oTonseHuUe: 7,5/15 kW
BEHTURaTopa.

MouwHocrT: 22A
MowHocT Ha 900 m°h p
BeHTMnaTopa: ervﬂupanevna TepMocTara
Terno npubn.: 21,5 kg o :ICTK?JOVI;ee'I'epMOCTaTa Ha cpefiHa TemnepaTypa Ha
3asaBka Ne: 85106 N3KIOYBaHe.

L4 HaCTpOVITe €NEeKTPUYECKOTO OTOMIIUTENHO TANO Ha

MbfiHa OTOMMAMUTENHa MOLLHOCT M OCTaBeTe Ja rpee,
TpaHcnopTupaHe U cknagupaHe

[0KaTo TepMocTaTta He U3KIoYM — AoKaTo YyeTe
LKnukBaHe".

BepHara cnep kaTo ce NoCTUrHe HacTpoeHata
TemnepaTtypa, oTonnsiBallaTa cnupana ce usknio4sa u
BEHTUNaTopa npoabiikasa Aa paboTu, 3a Aa Moxe

Ype.qa MOXe Aa ce TpaHCnopTUpa C NnoMoLla Ha °
APBbXKaTa 3a npuaBuXXKBaHe.

A Ypeau, kouto HeynoTpebsiBaTe, CbXpaHsABanTe B Bb3Ayxa Aa uMpKynupa. BegHara crneq kato HacTbnu
CYXO U 3aKIOYEHO NoMelLLeHue. MOHWKEHWEe Ha TeMnepaTypaTa oTonnsiBalaTta cnupana
ce BKMoYBa OTHOBO.
| O6cnyxBaHe (kapT. 2 + 3) . AKo cTaliHaTa TemnepaTypa e npekaneHo H1CKa,
3aBbpTETE perynatopa Ha TepMocTaTta no-HaTaTbk B
Crieq NpouMTaHe 1 yCBOSIBaHE Ha oBLMTe MHCTPYKLMM 3a AACHO 1 OTHOBO BKITIO4ETE OTOMNUTEITHOTO TANO.
6e30MacHOCT M MHCTPYKLMUTe 3a 6e30nacHoCT * Ao cTaiiHaTa TemnepaTypa € npekaneHo BUCOKa,
creuudnYHM 33 ypeaa MoxeTe Aa fycHeTe ypeaa B 3aBbpTETE TEPMOCTaTa No-HaTaTbK Ha NSBO M OCcTaBeTe
nenctsue. Mpu ToBa crnaseaiiTe creqHUTe CTLMKU: MOMELLEHMETO [ia N3CTNHE.
e Tesu CTbMNKM NOBTaPSINTE HENPEKBCHATO, JOKATO He
3a [a nocTurHeTe onTMMarnHo pasnpegeneHve Ha NOCTUrHeTe XenaHaTta TemnepaTtypa Ha U3Kn4yBaHe.

TONNnMHaTa, NocTaBeTe enekTPUYECcKoTO OTOMNUTENHO TANO
Mo Bb3MOXHOCT MO CpeAaTta Ha NoMeLLeHUeTo U MUHUMYM
Ha 1M oT cTeHaTa. Taka Bb3gyxa no Aobpe Lwe Lupkynupa u

MOMELLEHNETO LLie Ce 3aTonnm no-6up3o. Benuku nposopum n
BpaTV TpsibBa Aa ocTaHaT 3aTBOPEHM.

BkniouBaHe(kapT. 2):

. MywHeTe 3axpaHBalums kaben B nogxoAsila LiencenHa
KyTUS.

. BHumaBaliTe 3a fo6pa 3awmTa Ha Bawara
eneKkTpuyecka mpexa.
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